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Please read this user manual first!

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Beko product. We hope that you get the best results from your product which has been
manufactured with high quality and state-of-the-art technology. Therefore, please read this entire user manual and
all other accompanying documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. If you
handover the product to someone else, give the user manual as well. Follow all warnings and information in the user
manual.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differences between models will be
identified in the manual.

Explanation of symbols

Throughout this user manual the following symbols are used:

Important information or useful hints
about usage.

Warning of hazardous situations with
regard to life and property.

Warning of electric shock.

Warning of risk of fire.

Warning of hot surfaces.
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Arcelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Sitliice/Istanbul /TURKEY

Made in TURKEY
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This product was manufactured using the latest technology in environmentally friendly conditions.
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t Important instructions and warnings for safety and

environment

This section contains safety
instructions that will help protect from
risk of personal injury or property
damage. Failure to follow these
instructions shall void any warranty.

General safety

e This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been
given supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user

maintenance shall not be made
by children without supervision.

e The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of
experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.
Children should be supervised
and ensure they do not play with
the appliance

e |f the product is handed over to
someone else for personal use or
second-hand use purposes, the
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user manual, product labels and
other relevant documents and
parts should be also given.
Installation and repair procedures
must always be performed by
Authorised Service Agents. The
manufacturer shall not be held
responsible for damages arising
from procedures carried out by
unauthorised persons which may
also void the warranty. Before
installation, read the instructions
carefully.

Do not operate the product if it is
defective or has any visible
damage.

Ensure that the product function
knobs are switched off after every
use.

Electrical safety

If the product has a failure, it
should not be operated unless it
is repaired by an Authorised
Service Agent. There is the risk of
electric shock!

Only connect the product to a
grounded outlet/line with the
voltage and protection as
specified in the “Technical
specifications”. Have the
grounding installation made by a
qualified electrician while using
the product with or without a



transformer. Our company shall
not be liable for any problems
arising due to the product not
being earthed in accordance with
the local regulations.

Never wash the product by
spreading or pouring water onto it!
There is the risk of electric shock!
The product must be
disconnected during installation,
maintenance, cleaning and
repairing procedures.

If the power connection cable for
the product is damaged, it must
be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid
a hazard.

Only use the connection cable
specified in the “Technical
specifications”.

The appliance must be installed
so that it can be completely
disconnected from the mains
supply. The separation must be
provided by a switch built into the
fixed electrical installation,
according to construction
regulations.

Any work on electrical equipment
and systems should only be
carried out by authorised and
qualified persons.

In case of any damage, switch off
the product and disconnect it

from the mains. To do this, turn
off the fuse at home.

Make sure that fuse rating is
compatible with the product.

Product safety

WARNING: The appliance and its
accessible parts become hot
during use. Care should be taken
to avoid touching heating
elements. Children less than 8
years of age shall be kept away
unless continuously supervised.
Never use the product when your
judgment or coordination is
impaired by the use of alcohol
and/or drugs.

Be careful when using alcoholic
drinks in your dishes. Alcohol
evaporates at high temperatures
and may cause fire since it can
ignite when it comes into contact
with hot surfaces.

Do not place any flammable
materials close to the product as
the sides may become hot during
use.

Keep all ventilation slots clear of
obstructions.

Do not use steam cleaners to
clean the appliance as this may
cause an electric shock.
WARNING: Unattended cooking
on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with
water, but switch off the
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appliance and then cover flame
e.g. with a lid or a fire blanket.
CAUTION: The cooking process
has to be supervised. A short
term cooking process has to be
supervised continuously.
WARNING: Danger of fire: Do not
store items on the cooking
surfaces.

WARNING: If the surface is
cracked, switch off the appliance
to avoid the possibility of electric
shock.

In case of hotplate glass
breakage : Immediately shut off
all burners and any electrical
heating element and isolate the
appliance from the power supply.
Do not touch the appliance

surface. Do not use the appliance.

The appliance is not intended to
be operated by means of an
external timer or separate
remote-control system.

Vapour pressure that build up due
to the moisture on the hob
surface or at the bottom of the
pot can cause the pot to move.
Therefore, make sure that the
oven surface and bottom of the
pots are always dry.

WARNING: Use only hob guards
designed by the manufacturer of
the cooking appliance or
indicated by the manufacturer of
the appliance in the instructions

for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can
cause accidents.

Prevention against possible fire risk!

Ensure all electrical connections
are secure and tight to prevent
risk of arcing.

Do not use damaged cables or
extension cables.

Ensure liquid or moisture is not
accessible to the electrical
connection point.

Intended use

This product is designed for
domestic use. Commercial use
will void the guarantee.
CAUTION: This appliance is for
cooking purposes only. It must
not be used for other purposes,
for example room heating.

The manufacturer shall not be
liable for any damage caused by
improper use or handling errors.

Safety for children

WARNING: Accessible parts may
become hot during use. Young
children should be kept away.
The packaging materials will be
dangerous for children. Keep the
packaging materials away from
children. Please dispose of all
parts of the packaging according
to environmental standards.



e Flectrical products are dangerous
to children. Keep children away
from the product when it is
operating and do not allow them
to play with the product.

¢ Do not place any items above the
appliance that children may reach
for.

Disposing of the old product

Compliance with the WEEE Directive and
Disposing of the Waste Product:

This product complies with EU WEEE Directive
(2012/19/EU). This product bears a classification
symbol for waste electrical and electronic equipment
(WEEE).

This product has been manufactured with high quality
parts and materials which can be reused and are
suitable for recycling. Do not dispose of the waste
product with normal domestic and other wastes at the
end of its service life. Take it to the collection center

for the recycling of electrical and electronic equipment.

Please consult your local authorities to learn about
these collection centers.

CGompliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials specified in the
Directive.

Package information

e Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.
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F General information

Overview
3 2
1 Single-circuit cooking plate 4 Base cover
2 Assembly clamp 5 Dual-circuit cooking plate

3 Burner plate

Technical specifications

Voltage / frequency 220-240 V~/380-415V 2N ~ 50 Hz
External dimensions (height / width / depth 55 mm/580 mm/510 mm
Burners

210/120 mm

Power

Dimension

echnical specifications may be changed alues stated on the product labels or in the

ithout prior notice to improve the quality of documentation accompanying it are obtained
he product. in laboratory conditions in accordance with

) — - relevant standards. Depending on operational
Figures in this manual are schematic and may and environmental conditions of the product,
not exactly match your product. these values may vary.
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Kl Installation

Product must be installed by a qualified person in
accordance with the regulations in force. The
manufacturer shall not be held responsible for
damages arising from procedures carried out by
unauthorized persons which may also void the
warranty.

Preparation of location and electrical
installation for the product is under customer’s

responsibility.

The product must be installed in accordance
ith all local electrical regulations.

DANGER:
Prior to installation, visually check if the
product has any defects on it. If so, do not

‘ DANGER:

have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

Before installation

The hob is designed for installation into commercially

available work tops. A safety distance must be left

between the appliance and the kitchen walls and

furniture. See figure (values in mm).

e |tcanalso be used in a free standing position.
Allow a minimum distance of 750 mm above the
hob surface.

e () If acooker hood is to be installed above the
cooker, refer to cooker hood manufacturer'
instructions regarding installation height (min
650 mm)

e Remove packaging materials and transport locks.

e Surfaces, synthetic laminates and adhesives
used must be heat resistant (100 °C minimum).

e The worktop must be aligned and fixed
horizontally.

e Cut aperture for the hob in worktop as per
installation dimensions.

60mm min

* Minimum height to extractor as recommend in
extractor instruction manual
** Minimum distance between cabinetry must be
equal to width of hob
Installation and connection
e The product must be installed in accordance with
all local gas and electrical regulations.

Do not install the hob on places with sharp
ledges or corners.
here is the risk of breaking for glass ceramic

surface!

Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet/line
protected by a miniature circuit braker of suitable
capacity as stated in the "Technical specifications"
table. Have the grounding installation made by a
qualified electrician while using the product with or
without a transformer. Our company shall not be liable
for any damages that will arise due to using the
product without a grounding installation in accordance
with the local regulations.
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DANGER:

The product must be connected to the mains
supply only by an authorised and qualified
person. The product's warranty period starts
only after correct installation.

Manufacturer shall not be held responsible for

damages arising from procedures carried out
by unauthorised persons.

DANGER:
The power cable must not be clamped, bent or
rapped or come into contact with hot parts of

the product.

A damaged power cable must be replaced by
a qualified electrician. Otherwise, there is risk
of electric shock, short circuit or fire!

e Connection must comply with national
regulations.

e The mains supply data must correspond to the
data specified on the type label of the product.
Type label is at the rear housing of the product.

e Power cable of your product must comply with
the values in "Technical specifications" table.

DANGER:

Before starting any work on the electrical
installation, disconnect the product from the
mains supply.

There is the risk of electric shock!

Connecting the power cable

hile performing the wiring, you must apply
ith the national/local electrical regulations
and must use the appropriate socket

outlet/line and plug for oven. In case of the
product's power limits are out of current
carrying capability of plug and socket
outlet/line, the product must be connected
through fixed electrical installation directly
without using plug and socket outlet/line.

1. If a power cable is not supplied together with
your product, a power cable that you would
select from the table (Technical specifications,
page 8) in accordance with the electrical
installation at your home must be connected to
your product by following the instructions in cable
diagram.

If it is not possible to disconnect all poles in the supply

power, a disconnection unit with at least 3 mm contact

clearance (fuses, line safety switches, contactors)
must be connected and all the poles of this
disconnection unit must be adjacent to (not above) the
product in accordance with IEE directives. Failure to
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obey this instruction may cause operational problems
and invalidate the product warranty.

Additional protection by a residual current
circuit breaker is recommended.

2. Open the terminal block cover with a screwdriver.

3. Insert the power cable through the cable clamp
below the terminal and secure it to the main body
with the integrated screw on cable clamping
component.

4. Connect the cables according to the supplied
diagram.

(;opper bridge
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5. After completing the wire connections, close the
terminal block cover.

6. Route the power cable so that it will not contact
the product and get squeezed between the
product and the wall.

Power cable must not be longer than 2 m
because of safety reasons.

Installing the product

1. Turning the hob upside down, place it on a flat
surface.

2. When installing the hob, apply the sealing gasket,
which was provided in the packaging, around the
hob as shown in the following picture, ensuring
that it remains 1 to 2 mm inside from the outer

S

3. Place the hob on the counter and alignit.



E

Using the installation clamps secure the hob by
fitting through the holes on the lower casing.

o

........
{ ] ) *
l | A

R I |
kmﬁimmﬂ
i
1 23 4
1 Hob
2 Screw
3 Installation clamp
4 Counter

hen installing the hob onto a cabinet, a shelf
must be installed in order to separate the
cabinet from the hob as illustrated in the above

figure. This is not required when installing onto
a built-under oven.

For example, if it is possible to touch the bottom of the
product since it is installed onto a drawer, this section
must be covered with a wooden plate.

|z,
Tx |

4]

*

min. 15 mm

Rear view (connection holes)
Location of the connection holes shown in the
below figure are schematic,may vary
depending on the product model. Fix them

according to connection holes on your product.

DANGER:
‘Making connections to different holes is not a
good practice in terms of safety since it can

damage the gas and electrical system.

DANGER:
There are gas and electrical components
contained within this hob, therefore when

fitting the mounting springs/clamps only attach
the supplied fixings to the connection holes
shown in this manual. Failure to observe this
advise may lead to life and property safety

Final check
1. Operate the product.
2. Check the functions.

Future Transportation

e Keep the product's original carton and transport
the product in it. Follow the instructions on the
carton. If you do not have the original carton,
pack the product in bubble wrap or thick
cardboard and tape it securely.

Check the general appearance of your product
or any damages that might have occurred
during transportation.
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B Preparation

Tips for saving energy

The following information will help you to use your

appliance in an ecological way, and to save energy:

e Defrost frozen dishes before cooking them.

e Use pots/pans with cover for cooking. If there is
no cover, energy consumption may increase 4
times.

e Select the burner which is suitable for the bottom
size of the pot to be used. Always select the
correct pot size for your dishes. Larger pots
require more energy.

e Pay attention to use flat bottom pots when
cooking with electric hobs.

Pots with thick bottom will provide a better heat
conduction. You can obtain energy savings up to
1/3.

e Vessels and pots must be compatible with the
cooking zones. Bottom of the vessels or pots
must not be smaller than the hotplate.

e Keep the cooking zones and bottom of the pots
clean. Dirt will decrease the heat conduction
between the cooking zone and bottom of the pot.
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For long cookings, turn off the cooking zone 5 or
10 minutes before the end of cooking time. You
can obtain energy savings up to 20% by using
the residual heat.

Initial use
First cleaning of the appliance

The surface might get damaged by some
detergents or cleaning materials.

Do not use aggressive detergents, cleaning
powders/creams or any sharp objects during
cleaning.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which may
result in shattering of the glass.

Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the appliance with a damp

cloth or sponge and dry with a cloth.



[ How to use the hob

General information about cooking

Never fill the pan with oil more than
one third of it. Do not leave the hob
unattended when heating oil.

Overheated oils bring risk of fire. Never
attempt to extinguish a possible fire
with water! When oil catches fire,
cover it with a fire blanket or damp
cloth. Turn off the hob if it is safe to do
s0 and call the fire department.

e Before frying foods, always dry them well and
gently place into the hot oil. Ensure complete
thawing of frozen foods before frying.

e Do not cover the vessel you use when heating oil.

e Place the pans and saucepans in a manner so
that their handles are not over the hob to prevent
heating of the handles. Do not place unbalanced
and easily tilting vessels on the hob.

e Do not place empty vessels and saucepans on
cooking zones that are switched on. They might
get damaged.

e Operating a cooking zone without a vessel or
saucepan on it will cause damage to the product.
Turn off the cooking zones after the cooking is
complete.

e As the surface of the product can be hot, do not
put plastic and aluminum vessels on it.

Clean any melted such materials on the surface
immediately.

Such vessels should not be used to keep foods
either.

e Use flat bottomed saucepans or vessels only.

e Put appropriate amount of food in saucepans
and pans. Thus, you will not have to make any
unnecessary cleaning by preventing the dishes
from overflowing.

Do not put covers of saucepans or pans on
cooking zones.

Place the saucepans in a manner so that they
are centered on the cooking zone. When you
want to move the saucepan onto another cooking
zone, lift and place it onto the cooking zone you
want instead of sliding it.

Tips about glass ceramic hobs

e (lass ceramic surface is heatproof and is not
affected by big temperature differences.

e Do not use the glass ceramic surface as a place
of storage or as a cutting board.

Use only the saucepans and pans with machined
bottoms. Sharp edges create scratches on the
surface.

Do not use aluminum vessels and saucepans.
Aluminum damages the glass ceramic surface.
gl Spills may damage the
glass ceramic surface

and cause fire.

Do not use vessels with
concave or convex
bottoms.

Use only the saucepans
and pans with flat
bottoms. They ensure
easier heat transfer.

If the diameter of the
saucepan is too small,
energy will be wasted.

Using the hobs

2 3

1

4

S~ o =

Dual-circuit cooking plate 21-23/12-14 cm
Single-circuit cooking plate 14-16 cm
Single-circuit cooking plate 18-20 cm
Single-circuit cooking plate 16-18 cm is list of
advised diameter of pots to be used on related
burners.

DANGER:
Do not allow any object to drop on the hob.
Even small objects such as a saltshaker may

damage the hob.

Do not use cracked hobs. Water may leak
through these cracks and cause short circuit.
In case of any kind of damage on the surface
(eg., visible cracks), switch off the product
immediately to minimize the risk of electric
shock.
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Quick heating glass-ceramic hobs emit a
bright light when they are switched on. Do not

stare at the bright light.

Control panel

pecifications

Main key - ON/OFF key

Keylock

N
Temperature setting/Increasing timer

A\
Temperature setting/Decreasing timer

** Dual/Triple cooking zone selection key

* Enable/disable timer

** Enable/disable cooking zone

[}
gooking zone selection controls

ogking zone display (temperature setting 0 ... 9)

@
Dual/triple cooking zone operation LED (Cooking
z%nemdisplay)
=00}
* Timer display (there are 4 LEDs for 4 different
cooking zones)

his unit is controlled over the touch control
unit. Each operation you make on your touch
control will be confirmed by an audible signal if

your touch control unit is equipped with a
timer.
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Always keep the control panels clean and dry.
Humidity and dirt can cause problems in

functions.

(*) If your hob is equipped with a timer.

If your hob is equipped with these
functions

In models with a clock

Graphics and figures are for informational purposes
only. Actual appearance or functions may vary.
Turning on the hob

Touch the "@" key on control panel for 1 second.
Cooking zone displays illuminate. The hob is ready for
use now. You can select different cooking zones within
the following 10 seconds. Other controls are not
allowed to function when main key "D is being
operated.

and all the relevant decimal points will flash in all
cooking zone displays.

If no operation is performed within 10 seconds, the
hob will automatically return to Standby mode.

If you press main key D for longer than 2 seconds,
the hob will turn off and return to Standby mode.



1. Turn on the hob.
2. Touch one of the cooking zone selection controls
to turn on the desired cooking zone. After

selecting the cooking zone of the hob, "
decimal point will flash on the relevant cooking
zone display.
If no operation is performed within 10 seconds, the
hob will automatically return to Standby mode.
3. Touch "~\" or "se" keys to set the temperature
level to a value between "1" and "9" or between
II9II and II1 II.

" and "se" keys are equipped with repeat function.

If you touch any of these keys for a long time,
temperature level will continuously increase or
decrease at every 0,4 seconds.

If you start with "#~\" key, "1" appears on display. If
you start with "s" key, set value appears on display
(e.g., half second A" and half second "9") . This
indicates that Booster is activated.

y g )

e |fthe active cooking zones are set to a higher
than the 7th level, hob reduces the level of active
cooking zones to level 7 and the cooking zones
can not be selected higher than this level.

e |f overheating persists; if the active cooking
zones are set to a higher than the 5th level, hob
reduces the level of active cooking zones to level
5 and the cooking zones can not be selected
higher than this level.

If hob temperature rises excessively, it can turn itself

off for protection and the cooking zones can not be

operated.

Booster

This function facilitates cooking. When Booster is

activated, the cooking will operate at maximum power

for a certain period of time (see, Table-1). Booster

time depends on the selected temperature level. This

is indicated with an "A" and the set temperature value

which flash alternately on cooking zone display (e.g.,

half second "A", half second "9") One the Booster

time is over, power of cooking zone will be reduced
and the temperature value will be displayed
continuously.

All cooking zones are equipped with Booster function.

Enabling the Booster function:

1. Turn on the hob.

2. Select the desired cooking zone by touching the
cooking zone selection keys.

3. Use "s¢" key to set the cooking zone temperature
value to "9". Once the temperature setting is
made, "9" and "A" will appear on the display
alternately. This indicates that temperature value
is set to "9" and Booster function is activated.

If your hob gets overheated, booster
unction cannot be set for protection.

4. Then, use "s" key within 10 seconds to select
the temperature setting you want to be activated
for the remainder of cooking process after the
Booster time is over. Use "#\" or's2" keys to set
the cooking zone to a value between "1" or "9" (it
is supposed that level 6 is selected for the
example).

5. "A"and "6" appears alternately on the display
during Booster function (at the end of Booster
period, "6" will be displayed continuously).

Turning off the Booster function:

e Touch "s" key until temperature level
decreases "0" to disable the Booster function
earlier.

e |f "9" will be selected as temperature level that
will be activated after Booster period and no
other lower level is selected, then flashing of the
screen will cease in 10 seconds. Booster is now
deactivated.
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Turn off the hob.

If you press main key D for longer than 2 seconds,
the hob will turn off and return to Standby mode.
If there is residual temperature that can be used after

the hob is turned off, this will be indicated with

symbol that appears on the relevant cooking zone

display continuously.

Turning off cooking zones individually:

A cooking zone can be turned off in 3 different ways:

1. By touching """ and "s¢" keys simultaneously.

2. By decreasing the temperature level to "0" with
"\ key.

3. By using the timer function (if any) for the relevant
cooking zone

1.Touching "A" and "~/" keys simultaneously

Select the desired cooking zone with cooking zone

selection key"(3". Decimal point appears on " "
cooking zone display. Touch "#\" and "s7" keys
simultaneously to turn off the cooking zone.

2. Decreasing the temperature level of the
desired cooking zone to "0" with "~\/" key
Furthermore, cooking zone can also be turned off by
decreasing the temperature level to "0".

3. Using the timer off function (if any) for the
relevant cooking zone

When the time is over, the timer will turn off the
cooking zone assigned to it. "0" and "00" will appear
on all displays. Dual/triplet cooking zone and the LEDs
connected to the timer will be deactivated.
Furthermore, when the time is over, an audible alarm
will sound. Touch any key on the touch control panel
tosi i

Turning on Dual/Triplet cooking zones**

Turning on the dual cooking zone:

Select the desired cooking zone equipped with dual
zone. Decimal point of the relevant cooking zone must
start to flash.

Set the temperature level to a value between 1 and 9
and touch "Q" key to activate the dual zone of the
cooking zone.

"i24a" LED of the relevant dual zone will also flash
continuously. (D" Status of the dual cooking zone
will change when you touch the key for a second time:
dual cooking zone will switch between on and off
statutes.

Expansion zone will only be activated if the main zone
of the cooking zone is set to a temperature level
between "1" and "9".

Turning on the triplet cooking zone:

Select the desired cooking zone equipped with triplet
zone. Decimal point of the relevant cooking zone must
start to flash. Set the temperature level to a value
between 1 and 9 and touch "Q" key to activate the
dual zone of the cooking zone.

"i%e" LED of the relevant dual zone will aIsth up
8

continuously. If you touch Qr key again, "{€=" LED
of the triplet zone flashes and triplet cooking zone is
activated.

When you touch L0 key once again triplet zone
of the cooking zone turns off again. Above
operation will always change the status of the
double/triplet cooking zones.

Enabling the double and triplet zones by touching the
Q) key of the selected cooking zone.

Keylock * (in models with clock)

Touch the @ key for longer than 2 seconds to lock
the touch control. Opergtion will be confirmed with an

audible signal. Then, @ LED will flash and all
cooking zones will be locked.
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Cooking zones, can only be locked in the operation
mode. If the cooking zones are locked: only the main

key D" can be operated. @ LED will flash and
indicate a key lock module. If you turn the hob off
when the keys are locked, the keylock will be activated
next time you turn the hob on again. Key lock must be
deactivated in order to be able to operate the hob.



o key will allow you to lock or unlock the touch
control imn operation mode.

Touch @ key for 2 seconds to unlock the cooking

zones. Operation will be confirmed with an audible

signal.

Then, "[8" LED turns off. Now the touch control is

unlocked and can be operated normally.

Child Lock

You can protect the hob against being operated

unintentionally in order to prevent children from

turning on the cooking zone. Child Lock function

contains a few complex steps to lock the touch control

unit. Child Lock can only be activated and deactivated

in Standby mode.

Locking the module:

1. Touch main key “@" to turn on the hob.

2. Touch """ and "se" keys simultaneously for at
least 2 seconds.

3. Then, touch "#\" key once again.

» Child Lock function is activated and appears

on all cooking zone displays.

Disabling the Child Lock:

You can disable the child lock as you have activated it.

1. Touch main key @ to turn on the hob.

2. Touch "~"and "s2" keys simultaneously for at
least 2 seconds.

3. Then, touch "s7" key once again.

»" " appears on all cooking zone displays as long

as the Child lock is activated. E will disappear
when the lock is deactivated successfully.

Timer function * (in models with clock)

This feature facilitates cooking for you. You will not
have to attend the hob continuously during the cooking
process and the cooking zone will turn off
automatically at the end of the time you have selected.
Timer provides following features: Touch control can
command to maximum 4 cooking zone timers and one
alarm cooking timer assigned at the same time. Al
timers can only be used in operation mode.

Timer as an alarm

Alarm timer operates independently from other

cooking zones. Therefore, it is not important

whether a cooking zone is selected or not.

1. Touch"®" key to enable the alarm timer. "00"

{ioi=" will appear on the timer display and a

dot will appear on the lower right side. Thus,
alarm timer is activated.

2. Then, set the desired time value by touching "#\"
and "se" keys.

3. Timer will start to countdown after you have made
the time setting.

» When the time is over, an audible alarm will sound.
Touch any key on the touch control panel to silence
the audible alarm.

Cooking zone timer:

The cooking zone timers cay only be set for the

cooking zones that are activated.

1. First turn on the hob and then enable the desired
cooking zone. (cooking zone must be set to a
value between 1 and 9)

2. Asin the alarm timer, enable the oookinq 20ne
timer by touching "©" key. "00" and "=ai2<" wil
appear on the timer display and a dot will appear
on the lower right side. Thus, cooking zone timer
is activated.

3. You must touch "©" key for a second time in
order to enable cooking zone timer. Now you can
assign the timer.

4. Set the desired time value by touching "#\" and
" keys.

To set the hob timers:

1. After enabling the first cooking zone timer, touch
the "©" key again. The control will turn clockwise
towards the next active cooking zone assigned to
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the timer. Assignment proposal will be shown with
a flashing "€ LED.

2. Set the desired time value by touching "#~\" and
7" keys.

3. Timer activated for the cooking zone which was
set firstis indicated with a continuously flashing
"[@]" LED.

e More timers can be assigned for other active
cooking zones by touching the 'Qr key once
again.

e After 10 seconds, timer display reverts back to
thg timer that will end first.

o "sg/ls" LEDs that illuminate continuously on the
timer display indicate the timer that is currently
counting down.

e You can display the values set for cooking zone
timers and egg timer by changing the position of

play g g
timer 3 (indicator LED flashes) to the timer display (the
indicator LEDs of the active timers of the cooking
zones 1 and 4 in fact will not be visible on the timer
display).
Keep warm function (if any)
Keep Warm function of the cooking zone helps to keep
the food warm by selecting an additional temperature
level between 0 and 1. Touch"LJ" key to activate the
Keep Wgrm function.

@
Then, "0" LED flashes. Touch "U" key again to
disable the cooking zone.
Operation time constraints
The hob control is equipped with an operation time
limit. When one or more cooking zones are left on
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" key. A flashing front right "[EI" LED always
shows an assignment.

If no LED is flashing, value of the egg timer will
be displayed on the timer screen.

Disabling the timers:

First you must display the timer by changing the

position of the " key until the timer appears. This

value can later be cancelled in 2 different ways:

e By decreasing the value step by step to "00" by
touching "s¢" key.

e Bytouching "#\" and "se" keys simultaneously
for half second until "00" appears on timer
display.

When the time is over, an audible alarm will sound.

Touch any key on the touch control panel to silence

the audible alarm.

Y, g Yy
deactivated after a certain period of time. (see, Table-
1). Operation time limit depends on the selected
temperature setting. If there is a timer assigned for the
cooking zone, "00" appears on the timer display for
10 seconds (10 seconds later, residual heat indicator
turns on).

Then, timer display is turned off.

After disabling the cooking zone automatically as
described above, it becomes operational again and
maximum operation time is applied for this
temperature setting.



Table-1: Temperature setting parameters; Cycle time 47.0 seconds

setting seconds seconds limit - hour seconds

Residual Heat Functions
For a deactivated cooking zone whose surface
temperature is sensed to be above 60°C or whose

display indicates a value above 60°C, a (residual
heat) symbol appears on the display. When residual
heat falls below 60°C, "0" appears on the display.
When power restores after a power failure and if the
residual heat of the relevant cooking zone was above
60°C before the failure, residual heat display flashes.
Display continues to flash until the maximum residual
heat time is over or the cooking zone is selected and
enabled.

Sensor Calibration and Error Messages

When the supply power is applied, hob control system
performs calibration depending on the sensor, glass
and ambient conditions. Do not cover the glass part of
the sensor with anything during calibration. Hob
control system should also not be exposed to strong
light sources such as sun light, strong halogen lamps
and etc.

Table-2:Error codes and error sources

Fluorescent lamp

Ambient light is fluctuating strongly

Sample application:
Following lightning conditions will allow a smooth
calibration:

[llumination with a bulb without a reflector (100W, dull)
70 cm above the glass ceramic hob. After a successful
calibration, it is warranted that the hob will operate as
intended even under a strong illumination such as
halogen spot lamp wit reflector (50 W).

If an error occurs, calibration is repeated until the
ambient conditions allow for a successful calibration.
Hob control system can only be operated when the
calibration of all sensors are successful.

You must remove all substances on the hob during
calibration. Also the ambient illumination should not be
too strong during calibration. If one of the F1, F2 or F4
messages is obtained, user must turn off all light
sources or close the window during the calibration
process at first connection to the supply power. When
the calibration is completed successfully, control
system can tolerate high amount of ambient light.

Hob control system adopts and recalibrates itself
according to the changes in ambient conditions while
itis in use.

ouch control is equipped with a sensor
lensuring protection against overheating.
Relevant cooking zone will be deactivated
when reacting to this sensor. To obtain more
information about the error messages, please
see the table.
If a key is activated repeatedly (for longer than
10 seconds), all control system is deactivated
and audio signal is given.
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[ Maintenance and care

General information

Service life of the product will extend and the
possibility of problems will decrease if the product is
cleaned at regular intervals.

DANGER:

Disconnect the product from mains supply
before starting maintenance and cleaning
works.

There is the risk of electric shock!

DANGER:
Allow the product to cool down before you
clean it.

Hot surfaces may cause burns!

e (lean the product thoroughly after each use. In
this way it will be possible to remove cooking
residues more easily, thus avoiding these from
burning the next time the appliance is used.

e No special cleaning agents are required for
cleaning the product. Use warm water with
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean
the product and wipe it with a dry cloth.

e Always ensure any excess liquid is thoroughly
wiped off after cleaning and any spillage is
immediately wiped dry.

e Do not use cleaning agents that contain acid or
chloride to clean the stainless or inox surfaces
and the handle. Use a soft cloth with a liquid
detergent (not abrasive) to wipe those parts clean,
paying attention to sweep in one direction.

he surface might get damaged by some
detergents or cleaning materials.
Do not use aggressive detergents, cleaning

powders/creams or any sharp objects during
cleaning.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass
since they can scratch the surface, which may
result in shattering of the glass.
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Do not use steam cleaners to clean the
appliance as this may cause an electric shock.

Cleaning the hob

Glass ceramic surfaces

Wipe the glass ceramic surface using a piece of cloth
dampened with cold water in a manner as not to leave
any cleaning agent on it. Dry with a soft and dry cloth.
Residues may cause damage on the glass ceramic
surface when using the hob for the next time.

Dried residues on the glass ceramic surface should
under no circumstances be scraped with hook blades,
steel wool or similar tools.

Remove calcium stains (yellow stains) by a small
amount of lime remover such as vinegar or lemon juice.
You can also use suitable commercially available
products.

If the surface is heavily soiled, apply the cleaning
agent on a sponge and wait until it is absorbed well.
Then, clean the surface of the hob with a damp cloth.

Sugar-hased foods such as thick cream and
syrup must be cleaned promptly without

aiting the surface to cool down. Otherwise,
glass ceramic surface may be damaged
permanently.

Slight color fading may occur on coatings or other
surfaces in time. This will not affect operation of the
product.

Color fading and stains on the glass ceramic surface is
a normal condition, and not a defect.



Troubleshooting

When the metal parts are heated, they may expand and cause noise. >>> This is not a fault

e The mains fuse is defective or has tripped. >>> Check fuses in the fuse box. If necessary, replace or
reset them.

e Product is not plugged into the (grounded) socket. >>> Check the plug connection.

e I the display does not light up when you switch the hob on again. >>> Disconnect the appliance at the
circuit breaker. Wait 20 seconds and then reconnect it.

Consult the Authorised Service Agent or
echnician with licence or the dealer where you
have purchased the product if you can not
remedy the trouble although you have
implemented the instructions in this section.

Never attempt to repair a defective product
yourself.
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Mons, MbpBO NpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO 3a ynotpeba.

YBaxaemu KynyBayo,

Bnarogapum By, ye ubpaxte npogykTa Ha hvpmata Beko. Hagsisame ce, e Lue nomnyumte Bb3MOXHO Hait-nobpu
pesynTaTi OT M3MON3BaAHETO Ha NPOYKTa HW, NPOU3BEAEH MO Hall-BUCOKOKAYECTBEHN U MOAEPHN TEXHOMOTMN.
3aToBa Bi MONWM f1a NpoyeTeTe TOBA PHKOBOACTBO 3a yNoTpeba M Bcuukata ro CbTbTCTBALLA JOKyMeHTaLus
BHUMATENHO NPEeaM Aa u3nonasate ypeaa, a cnep ToBa v 3anaseTe 3a cnpaska B 6baelle. AKO NPeoTCTbnnTe
NpoayKTa Ha Apyr noTpebuTen, To ro NpeaaiiTe 3aefHO C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. CrnemsaiTe BCUUKM
yKasaHus 1 MHopMaLms B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda.

lMomHeTe, Ye TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba MOXe [1a e 3a HAKOMKO Mogena ypeaa. Pasnukute Mexay MoaenuTe
Ca YTOYHEHN B PBKOBOACTBOTO.

00siCHeHWe Ha cMMBONUTE

B TOBa PBKOBOACTBO Ca U3MNON3BaHM CrEAHUTE CUMBOSM:

BaxHa uHhopmaLms unv nonesHn
CbBETH 3a ynoTpeba.

Mpeaynpex[eHue 3a pUck 3a XUBOTa
WMK UMYLLEECTBOTO.

lMpeaynpexaexue 3a TOKOB yaap.

MpeaynpexpeHue 3a pUck OT NoXap.

[MpeaynpexaeHxve 3a ropelya
MOBBPXHOCT.
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n BaxHu ykazaHus u npepynpexgeHus 3a 6e3onacHocT u

Oofna3BaHe Ha OKOJiHaTa cpena

To3u pasgen Cbabpka ykaszaHus 3a
©e30nacHOCT, KOUTO LLE BY
nomorHaTt aa usberHete pucka ot
HapaHsiBaHe U noepesa.
Hecna3BaHeTo Ha Te3aun ykasaHus
npaBu BCAKAKBY rapaHLum
HeBanMaHw.

Obwa 6esonacHocT

*  YpenobT Moxe Aa Obae nonasat
OT Aela Ha 8 1 noBeye roauHN n
OT NNLIA C MOHWXEHN Pr3NYecky,
CEH30PHM M YMCTBEHM
cnocobHocTn unu Takmea 6e3
OMNUT U NO3HAHUS, aKo Te ca
Haa3npaBaHu Unu
WHCTPYKTMPaHX OTHOCHO
ynoTtpe6arta Ha ypega n
Be3onaceH HauvH 1 ca HasiCHO
CbC CBbP3aHMTE C TOBA PUCKOBE.
[euata He 6vBa aa cu urpast ¢
ypeaa. MouncreaHeTo U
notpebutenckata noaapbxka He
6uBa ga 6baaT u3BbPLUBAHM OT
aeua 6e3 Haazop.

+ Tosu ypen He e npegHas3HayeH
3a ynotpeba oT nuua
(BKMOUMTENHO Aeua) ¢
HaManeHn uU3n4eckun, CeH30PH
WNK YMCTBEHM CMOCOBHOCTH,
KaKTo W OT TakuBa 6e3 onuT
3HaHWs, OCBEH aKo He ca
HabntoaaBaHN M MHCTPYKTUPaHK
3a M3non3BaHeTo Ha ypeaa.
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[euata TpsibBa ga ce
Habnoaaear, 3a Aa He Cu UrpasT
cypeaa.

AKO NpoaYKTBLT € AafeH Ha
HAKOM ApYr 3a NinyHa ynoTpeba
nnv ynotpeba BTOpa pPbka,
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,
€TUKETUTE Ha NPOAYKTUTE U
ApYruTe, OTHACALLM Ce 3a Hero
LOKYMEHTM W YyacTu Tpsibea
CbLLO Aa ce NpeaoCTaBsT C HEro.
MOHTaXbT M PEMOHTBT Ha ypeda
TpsibBa BMHArV Aa ce W3BbpLUBa
OT NpeacTaBUTENN Ha
OTOPW3NPaHNSA CepBH3.
Mpon3BoanTensT He HOCK
OTrOBOPHOCT 3a LLeTH,
NPUYMHEHN OT Nonpaeka
N3BBPLUEHA OT HEOTOPU3NPAHM
nnua, B KOWTO cnyyawn
rapaHumsaTa MoXe [a cTaHe
HeBanuaHa. Npean MoHTaxa
npoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKK
WHCTPYKLMMN.

He u3nonssanTe npoaykTa ako
aane aedekT unu e BUaNMo
noBpeaeH.

Cnep Bcsiko non3saHe
npoBepsiBaiTe ganm
(DYHKLMOHAMHUTE KonyeTa ca
U3KIIOYEHMN.



Enektpuyecka 6e3onacHocT

AKO NpoAYKTBLT € NOBPeEH, TON
He G1Ba fa ce nonsga npeau ga
Obae nonpaeeH B OTOPU3NPaHMS
cepau3. CbLUeCTBYBa PUCK OT
TOKOB yaap!

Cebpa3BailTe ypeaa camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT C MOLLHOCT M
3almTa, NocoYeHn B
"TexHnyecku cneuyudumkaumm”
3a3emsBaHeTO TpsibBa Aa ce
HanpaBsm OT KBanUULMpaH
€NEKTPOTEXHUK, KAaTO NPOAYKTLT
ce nonaea cbe unm be3s
TpaHcgopmaTop. dupmata Hu
He HOCW OTFOBOPHOCT 3a
npobnemu, nponsTuyaLLy ot
HenpaBMITHO 3a3eMsiBaHe Ha
ypeza.

Hukora He MuTe NpoayKTa KaTo
ro nonveate unu npbckaTe B
Boga! CblUecTByBa pUCK OT
TOKOB yaap!

MMpoaykTsT TpsibBa fa e
W3KITIOYEH MO BPEME Ha MOHTaX,
noaapbXKa, NOYMCTBAHE M
PEMOHT.

Ako 3axpaHBaLmaT kaben Ha
ypezda e nospefeH, Tpsibea aa
ce Mnonpasw OT NPOU3BOAMUTENS,
HeroB CepBu3eH NpeacTaBuTen
WV KBANUULMPAH TEXHUK C
Lien aa ce usberHe BCAKaKbB
PUCK.

3nonseaiTe camo 3axpaHBaLy,
kaben, oTroBapsLy Ha

XapaKTepuUCTUKUTE, MOCOYEHM B
"TexHnyecku cneuudumkaumm”.
YpenwT TpsibBa Aa € MOHTUpaH
Taka, Ye a MOXe Hanmb/HO Aa
Ce U3KIIoYM OT Mpexara.
PasgensHeTo Tpsibea aa ce
OCUrypsiBa Uiu OT Lencen, unm
OT NPEBKMOYBATES, MOHTUPAH
BbB (hMKCMpaHaTa enekTpuyecka
WHCTanauws, CbrnacHo
CTpOUTENHUTE Hapeaou.

Bcska Manmnynaums no
€EKTPUYECKNTE CHOPBKEHMS Y
CUCTEMM MOXE [a Ce U3BBbpLLBA
caMo OT OTOPU3MPAHM
KBanuduLmpaxm nuua.

B cnyyait Ha kakBaTo 1 fa e
noBpesa, U3KYeTe NPoayKTa n
[0 M3KNKYETE OT 3aXpaHBaHETO.
3a fa HanpasuTe TOBa,
n3kmoyeTe BYLLOHA BKbLUM.
lMpoBepeTe fanu HanpexeHneTo
Ha ByLLIOHa € CbBMECTUMO C
npoaykTa.

besonacHocT npu 13non3BaHETo Ha
npoaykTa

MNPEOYNPEXOEHUE: Ypeabt u
[oceraemnTe My 4actu ce
HarpsiBaT npu ynoTpeba. Tpsibea
[ia Ce BHMMaBa Aa He ce
[OKOCBAT HarpsaTuTe eneMeHTy.
[euara nog 8-rognwHa Bb3pacTt
TpsibBa fa ce Abpxar ganey ot
ypefa OCBEH aKo He ca
Hag3npaBaH1 NOCTOSIHHO.
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Hwukora He n3nonagaiTe
NpoAyKTa ako CTe nog,
BIIMSIHMETO Ha ankoXomn u/mnu
APYI1 ONUSIHABALLYM BELLECTBA.
BHumaBaiTe, korato B Cb0BETE
CW UMaTE anKOXOMHMW HAMUTKN.
AnkoxonbT ce uanapsisa npu
BMCOKM TeMnepaTypu 1 Moxe Aa
npeanssumka noxap npu
Bb3nnameHsiBaHe OT Jonupa ¢
ropeLyaTa noBbPXHOCT.

He noctaBanTe HUKAKBK
necHosananumu Matepuanu B
6rM30CT 40 NPOAYKTa, Thil KaTo
MOXE [1a Ce HaropeLlym OTCTpaHu
no Bpeme Ha ynotpeba.

[pbXTe BCUYKM BEHTUNALIMOHHN
OTBOPU OTNYLUEHM.

He n3nonseaiTte napouncTayku
3a NOYMCTBAH Ha ypeaa, Tbin
KaTo TOBa MOXe Aa npeamsBuka
TOKOB yaap.
NPEOYMNPEXOEHNE:
be3Haa30pHO roTBEHE C
Ma3sHWHa BbPXY KOT/IOHa €
onacHo ¥ MOXe Ja Aosede Ao
noxap. HAKOT' A He ce
onuTBanTe Aa uaracute
Bb3HWUKHAN NoXap C BoAaw
BMECTO TOBa M3KMoYeTe ypeaa
NOKpUITE NiaMbka C Kanak unm
NPOTUBONOXaPHO 0Aeano.
BHUMAHWE: MpouecsT Ha
roTBeHe TpsibBa Aa ce
Habntoaasa. lNpouec Ha roTBeHe
C KpaTka NPOABbIMKUTENHOCT
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TpsibBa Aa ce Habnoaaea
HenpeKbCHaTo.
MNPEOYNPEXOEHUE:
OnacHocT oT noxap: He
CbXPaHsIBaNTe HUKAKBM
npeameTn BbPXy roTBapCcKuTe
NOBBPXHOCTM.
NPEOYNPEXOEHUE: Ako
NOBBPXHOCTTA € HarnykaHa,
W3KnoYeTe ypeda 3a aa
n3berHeTe pucka oT TOKOB yaap.
B cnyyai, ye nnovara Ha
KOTNIOHa ce cuynu: M3skniovete
BeJHara BCUYKN ropesiku u
BCUYKM eNEKTPUYECKM
HarpeBaTenHN eneMeHTU n
n3onupante ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. He gokocBante
NOBBbPXHOCTTA Ha ypeda. He
n3nonagainTe ypeaa.

YpeabT He e npefHa3HayeH 3a
paboTa Ypes ynpaenexue ot
BBbHLLEH TailMep Unn OTAENHO
AMCTaHLMOHHO ynpaBreHue.
[MapHOTO HansiraHe, KOETo ce
Hacnarea B CneacTBue Ha
Bnarara o noBbPXHOCTTa Ha
KOT/IOHa UNK BbPXY ABHOTO Ha
TEHQKepaTa MOXe Aa Hakapa
TEHAKepaTa Aa NoOACKOYM.
3aTtoBa BMHaru npoBepsiBainTe
[anu NOBbPXHOCTTa Ha (hypHaTa
W ABHOTO Ha TEHDKEPUTE Ca
CyXMm.

MNPEOYNPEXOEHUE:
3nonsBante camo



npeanasuTeni 3a KoTnoHw,
NPOeKTMPaH1 OT NPOU3BOAUTENA
Ha roTBapCKWs Yper Unu Takuea,
KOWTO ca yKa3aHu oT
NPON3BOAMTENS B MHCTPYKLMUTE
3a ynotpeba Ha ypeaa, unm
npeanasuTeni, Brpagexu B
ypena. Ynotpebarta Ha
HeMoaxoasLLM NpeanasuTent 3a
[elia Moxe Aa Josefe [0
3nononyka.

3a HaOeXXHOCTTa Ha NJlaMbKa Ha
npopyKTa;

LLlencenbT TpsibBa ga e
HAaMECTEH B KOHTAKTa, Taka ye
[a He U3nuaaT Uckpu.

He n3nonseaiite noBpedeH,
CpsI3aH Unn yabixeH kabento
M3Non3BanTe caMo OPUrMHANHNS
kaben Ha ypeaa.

LLlencenbT He buBa aa ce
BK/1H0YBA B KOHTAKTa ako €
HaMOKPEH W BIaXeH.

MpensnaeHa ynotpeba

To3n NpoAayKT e npeaBUAEH 3a
Butosa ynotpeba. Ynotpebara
MY 3a TbProBCK/ LIENW He €
gonyctuma.

BHUMAHWE: Tosmn ypes e
npegHasHayeH camo 3a
roTBapcku Lenu. Ton He buBa ga
ce 13nonaea 3a apyr Lenw,
kaTo Hanpumep otonnsiBaHe Ha
cragra.

UlNpoussoanTenst He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a LUETH,
MPUYNHEHN OT HEMPaBMIHA
ynotpeba.

besonacHocT 3a geuara

MPEQYNPEXAEHUE:
BbHLWHUTE YacTh Ha ypeaa
MOXe [a Ce HaropeLsT npu
ynotpeba. Mankute geua
TpsibBa da ce abpxar ganed ot
ypeaa.

OnakoBbYHUTE MaTepmanu ca
onacHu 3a geuata. [lpbxre
[aney ot JeliaTa OnakoBbYHUTE
MaTtepuanu. 3xebprete BCUYKN
4acTu OT onakoskaTa no
NpMpOA0CHOOPA3EH HaunH.
Enektpuyeckute ypeam ca
onacHu 3a geuata. [lpbxre
[euara faned ot ypega no
Bpeme Ha paboTa 1 He UM
no3BornsBaiTe 4a Cu Urpast ¢
Hero.

He nocrtassaiTe BbpXy ypeaa
NpeaMeTy, KOUTO fieliata MoXe
[a onuTat ga JocTUrHar.
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W3xBLpnsiHe Ha ocTapenus NpoaykKT

CwBmectumoct ¢ WEEE [lupekTuBa 3a
UXBbPNIAHE Ha OTNAAbLYHU NPOAYKTH:

B

J——
[MpoayKTBT OTrOBaps Ha U3NCKBAHWUATA HA
avpektneata Ha EC 3a uxbpnsiHe Ha 0TnagbyHm
npoaykTv (2012/19/EU). Toan npogyKT Hoch
KnacuhuKaLMOHEH CUMBO 3a OTNaAbYHO
ENEKTPUYECKO M enekTpoHHo obopyasane (WEEE).
MMpoayKTHT € NPON3BELEH OT BUCOKOKAYECTBEHN
YacTu M MaTepuanu, KouTo MoraT 1a ce 13non3eart
MOBTOPHO W Ca NOAXOASALLM 33 peLyknmpane. He
U3XBBPNSNTE ypesa 3aefHo ¢ 0OMKHOBEHUTE GUTOBM

W [Py OTNafbLy B Kpast Ha onepaTvBHUS My JKUBOT.

3aHeceTe ro B CbOMpaTenHus LEHTBP 3a
PELMKNMPaHE Ha ENEKTPOHHO 1 ENEKTPUYECKO
obopyaeaHe. O6bpHETE Ce KbM MECTHUTE BNAcTH 3a
noBeye NoApoGHOCTM OTHOCHO Te3n CbBnpaTenHu
LiEHTPOBE.

CbBMECTMMOCT C AMPEKTUBATA 3a OrpaHM4yaBaHe

Ha ynOTpeGaTa Ha onpegeneHu onacHU BellecTBa:

3aKyneHusT OT BaC NPOAYKT OTroBaps Ha
N3NCKBaHMATA Ha AMPEKTVMBATA 3@ OrpaHu4aBaHe Ha
ynoTpebara Ha onpefeneHu onacHm BeLLecTsa Ha
EC (2011/65/EU). Toi He cbabpka HUKOM OT
BpeHUTE 1 3abpaHeHn Matepuani, onucaHu B
[upekTtuBarta.
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M3XB'bpl1$|He Ha ONakoBb4YHUTE

martepuanu

+  OnakoBbYHWTE MaTEpUany Ca onachm 3a
peuata. [lpbKTe onakoBbYHUTE MaTepuany Ha
©e3onacHo MACTO, M3BBLH JOCTHNA Ha feLia.
OnakoBbYHUTE MaTepuani Ha NpoayKTa ca
u3paboTeHu 0T npepaboTBaeMM MaTepuany.
/3xBbprieTe m no NOAXOAAL HauuH 1
COpTUpaiiTe B CbOTBETCTBME C YKa3aHUsATa 3a
peLmKnMpaxe Ha oTnagbLm. He m
WN3XBBPIISIATE C HOPMarHUTe GUTOBM OTNAZbLM.



B OcHoBHa MHdopmMaLua

06w, npernep
1 ['oTBapcka nnoya ¢ eauH npekbesay 4 Kanak Ha 6asata
2 MoHTaxHa ckoba 5 ['oTBapcka nnoya ¢ ABOEH Npekbcaay

3 [noya Ha KOTHOH

TexHu4ecku cneumdmkaumm

220-240 V~/380-415 V 2N ~ 50 H
MiH. 16 Ax2/25A
_ BbHILHY pa3mepy (BUCOuMHA/LLIMPUHA/AbNOOYMHA 55 mm/580 mm/510 mm

openku

2101120 wm

INpepeH geceH [oTBapcKa nioya ¢ eguH npekbcBay

' MotwHocT

EXHUYECKUTE CeLMdMKALMM MOXE Aa (CTOMHOCTUTE OCOUYEHM BBPXY ETUKETUTE Ha
GbaaT npoMeHeHn Bes NpeaynpexaeHie ¢ NpOaYKTa MM B NpAPYXUTENHaTa
Lien nopoBpsiBaHe KaueCTRBOTO Ha NMPOAYKTA. OKyMEHTaLWs| Ca NONyYeH B NabopaTopHyt
YGTIOBMS! NIV CTIa3BaHe Ha CbOTBETHUTE
mwwpme B T0Ba PbKOBOACTBO Ca cTaHaapTv. Teau CTOMHOCTY MOXE Aa
CXEMaTUUYHV 1 MOXE 3 HE CbBNaAaT TOYHO C BAPMPAT B 3ABUCHMOCT OT YCTIOBMATA Ha
BaLUAA NPOAYKT. paboTa 1 OKONHaTa cpe/a Ha NpoaYKTa.
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MoHTax

MpopykTbT TpsibBa i@ Ce MOHTMPA OT
KBanuuLMpaH CreumanmcT B CbOTBETCTBME C
TEKyLLMTe 3aKOHOBM pasnopendu. B npotueeH
crnyyart rapaHupsiTa CTaBa HeBanuaHa.
[MpON3BOANUTENST HE HOCM OTTOBOPHOCT 3a LUETH,
NPUYNHEHW OT NOMpPaBKa M3BBLPLUEHA OT
HeOTOpU3MpPaHu NvLa, B KOMTO Cryyal rapaHumaTa
MOXe Ja CTaHe HeBa.

[MogrotoBkaTa Ha MACTOTO U CBbP3BaAHETO Ha
CNEKTPUYECTBOTO NPOAYKTa Ca OTFOBOPHOCT
Ha KNneHTa.

ONACHOCT:

YpeabT TpsGea Aa Gbae MOHTUpaH B
CbOTBETCTBUE C BCUYKM MECTHW Hapestm
OTHOCHO Fa30BUTE U/UNK ENEKTPUYECKN

ypean.

OMACHOCT:

lpeau MoHTaxa, pa3rnefaiiTe NpoaykTa 3a
BUAMMM fiechekTh. AKO MMa TakuBa, TO He o
MOHTUpaiTe.

lMoBpeaeHUTE NPOAYKTU BOAST 0 pUCK 3a

6esonacHocTTa.

Mpean moHTaxa

[NOTBLT € NPOEKTUPaH 3a MOHTUPAHE B ThPIrOBCKUTE

KyxHeHckm nnotose. OT ypeaa 10 CTEHUTE W

mebenupoBkaTta TpsibBa f1a ce ocTaBu

obesonacutenHa guctaHuums. Buxte durypata

(cTomHoCTMTE Ca B MM).

«  Moxe fa ce u3nonsea v B cB060AHO
nonoxeHue. OCTaBeTe MUHUMANHO PascTosH1E
0T 750 MM Ha, NOBBPXHOCTTA Ha KOTIOHMTE.

. (*) Ako Hap nevkata We 6bae MOHTMPaH
abcopbartop, HanpaBeTe CnpaBka C ykasaHusaTa
Ha NPOM3BOANTENS 3a BUCOUMHATA Ha
MOHTMpaHe (MuH 650 Mm)

¢« [lpemaxHeTe ONaKOBBbYHUTE MaTEpUani 1
TPaHCMOPTHUTE 3aKMoyarnkm.

«  VI3non3BaHuTe NOBBPXHOCTH, CUHTETUYHN
namuHaTv W nenuna Tpsibea aa ca
Tonnoyctonumem (MuHumym 100 °C).

¢ KyxHeHckusiT nnot TpsibBa f1a € B HENOABUXHO
XOPW30HTAMHO NONOXEHME.

«  Tlo MOHTaXHUTE pa3Mepyu HamaneTe 0TBOpPa Ha
KyXHEHCKMS! NIOT 3 KOTIIOHA.

500mem min

55mem min

* MwuHMManHa BUCOYMHa Ha ekcTpakTopa
CbITIACHO NPENoPBLYAHOTO B PHKOBOACTBOTO 3@
ynotpe6a Ha abcopbatopa

* MWHMManHOTO pa3CTosiHME MeXay ABaTa
kopnyca TpsibBa fia ce paBHsIBa Ha LIMPOYMHaTa
Ha nnoTa ¢ KOTNoHUTe
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60mm min

MHCTanaLIMFI U CBbp3BaHe

*  YpenbT TpsibBa fa 6bae MHCTANMpaH n
CBBbP3aH B CbOTBETCTBYE C YCTAHOBEHMUTE
npaBuna 3a MoHTaxa.



He moHTWpaiiTe ypena Ha MecTa ¢ ocTpu
pbOOBE U BIMK.

ChluyecTByBa puck OT CHynBaHe Ha
CTbKIOKEPaMMYHaTa NOBBHPXHOCT!

CBbp3BaHe KbM €NeKTPU4ECTBOTO

CBbpkeTe NpoayKTa KbM 3a3eMEH eNeKTpUYECKH
KOHTaKT Ype3 MUHUATIOPEH BEPWXEH NPEKBCBAY C
NOLXOASILL KanaLuTeT, KakKTo € NOCOYEHO B
Tabnuuarta , TexHu4ecku cneuudmkanmm”.
3asemsiBaHeTo TpsbBa Aa ce Hanpasu OT
KBanunLMpaH enekTpoTEXHUK, KaTo NPOLYKTHT Ce
u3nonsea cbe unn 6e3 Tpaxcopmatop. dupmata He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUYMHEHN OT
ynotpebata Ha npogykta 6e3 HanpaBeHo
3a3eMsiBaHe Ha MHCTanaumsTa B CbOTBETCTBME C
MECTHUTE pasnopeadu.

ONACHOCT:

YpenwT TpsibBa fa GbAe CBbP3aH KbM
eneKTpuyeckaTa Mpexa oT 0TopuaupaHo 1
kBanuduumparo nuue. MepuogbT Ha
rapaHuusiTa Ha ypeaa 3anoysa eAsa cres
npaBuneH MOHTaX.

[pOn3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a
LeTH, MPUYMHEHM OT NONpaBKa U3BbpLLEHa
OT HEOTOPU3MPaHK NuLia.

ONACHOCT:
SaxpaHsawuat kaben He Gvsa aa ce
3alMnea, nperbBa UK Aa [onupa ropeLyute

yacTu Ha ypega.
[MoBpeaeHnaT 3axpaHBalyy kaben psabea aa
ce MoAMEHM 0T KBanuduumpaH
eneKTpoTEXHUK. B npoTuBeH cryyait
CbLLUECTBYBA PUCK OT TOKOB yAap, KbCo
CbeauHeHne unu noxap!

+  Tlpu cBbp3BaHeTO TPsbBA Aa ce cnasgat
ObpKaBHUTE Hapeaow.

¢« [laHHuTe Ha 3axpaHBaHeTo Tpsibea Aa
OTrOBapsT Ha AaHHUTE, ONMCAHM BbPXY
€TuKeTa Ha ypeaa. ETUkeTbT ¢ faHHm ce
Hamupa B rHe3/10TO B 3aHaTa 4acT Ha
npoaykTa.

«  3axpaHBawusT kaben Ha ypena Tpsibsa Aa
0TroBapst Ha CTOMHOCTUTE B Tabnuua
"TexHn4eckn cnieumdmkalmm”,

OMNACHOCT:
Mpean fa sanoyHeTe kakeaTo v Aa e pabota

N0 enekTpuyeckaTa MHeTanawLms, uskmoyete
ypefa oT 3axpaHBaHeTo.
CwluyecTByBa puck OT TOKOB yaap!

Cebp3BaHe Ha 3axpaHBalms Kaben

[Mpn okabensBaHe e Heobxo0aMMO aa
npunarate HawlMoHanHUTE/MeCTHM
pa3nopeady 1 fa unonasate NOAXOASILM
KOHTaKTV U LLencenu 3a dypHara. B cnyvai,
Ye orpaHMYeHusTa 3a NpoayKTa ca U3BbH
Bb3MOXHOCTUTE Ha Luencena v KoHTaKTa,
NPOAYKTLT TPsGBa Aa ce CBbpXe C
(huKCMpaHa enexkTpuyecka Bpbaka AUPEKTHO,
6e3 ja ce M3NON3Ba LENcen 1 KOHTaKT.

1. AKo C npoAyKTa He € 4OCTaBEeH 3axpaHBaLy
Kaben, TpsibBa Aa u3bepeTe 3axpaHBall kaben
ot Tabnuuata (TexHudecku cneyucbukayuu,
cmp. 9) B CbOTBETCTBME C enekTpuyeckara
WHCTaraums B IoMa By v Toil TpsioBa aa Obae
CBbP3aH KbM NPOyKTa KaTo crefsate
yKasaHusiTa B auarpamarta 3a kabena.

He moxe aa paskauute BCUYKM MOMIOCH Ha

€NeKTpo3axpaHBaHeTo, TpsibBa Aa CBbpXETe

[QVCKOHEKTOP C NMOHe 3 MM KOHTaKTHO pasCTosiH1e

(6yLLoHM, 0Be3onacsBaLLy NPeKLCBAYM, KOHTAKTOPH)

1 BCWYKM NOJKOCK Ha AMCKOHeKTopa TpsibBa Aa ca

6130 10 (He Hap) ypeaa B CbOTBETCTBUE C

avpektneuTe Ha VEE. HecnassaHeTto Ha Te3un

yKasaHust MoXe Aa foBesie A0 npobnemu B paboTata

Ha ypena, KakTo 1 [1a HanpassT rapaHuusiTa My

HeBanuaHa.

I'Ipenopqua Ce AonbrHUTENHa 3aluTa
4pe3 NpeKkbCcBay Ha OCTaTbYHUA TOK.

2. OtBopeTe Karnaka Ha 3axpaHBaLLusi 6ok ¢
oTBEpTKA.

3. TpekapaliTe 3axpaHBalLys kaben npes ckobata
3a kabena nog TepMuHana u 3akpenete
OCHOBHATa 4acT C BrpafieHNsi BUHT BbpXy
ckobara.

4. Cebpete kabenute criopes NpeaocTaBeHaTa
puarpama.

Mepen moct

Li%ls —J4N

5x15 mm'
SHO-415V 2N~




5. Crnep kaTo 3aBbpLUNTE CBbP3BAHETO HA XMLMTE,
3aTBOpeTE Kanaka Ha TepMuHara.

6. [MpokapaliTe 3axpaHBaLyns kaben Taka, Ye aa He
[OKOCBa ypeaa 1 ia He Ce 3aKreLumn Mexay
ypepa v cTeHata.

3axpaHBalumsT kaben He 6uBa aa e no-
nbbr 0T 2 M ¢ Len 6e3onacHocT.

MoHTax Ha npogykTa

1. OBbpHeTe NMoTa C NULETO HAAOMY U o
MOCTaBETE BbPXY NIOCKa MOBBPXHOCT.

2. Korato moHTMpaTe nnota, noctaseTe
YNITLTHUTENS, KOWTO € NPeaoCTaBeH B NaKeTa,
OKOJO0 NYI0Ta, KaKTo € NOKa3aHo Ha crieasalluTe
KapTWHKW, KaTo Ce yBepuTe, Ye octasa 1 oo 2
MM HaBbTPE OT BbHLLHWS pbO Ha CTHKIOTO.

3. TlocTtaBeTe nnoTa BBbPXY Te3rsxa 1 ro
nofipaBHeTe.

4. Kato nonsgate MOHTaxHUTE CKOOW, 3akpeneTe

nroyara kato HaMecTuTe B OTBOPUTE Ha

JonHara KyTus.

L ]

TO3M y4acTbK TPsIbBa fia ce NoKpue C AbpeeHa
MOCKOCT.

\
|

|4
ik j

4

* MUH. 15 MM
W3rnen or3ag (13xoam 3a CBbp3BaHe)

= Y VecTononoxenueTo Ha oTBOpUTE 38

1 cBbp3BaHe Ha AornHaTa (urypa ca
CXeMaTUyHW 1 MoraT fia BapupaT B
3aBMCUMOCT OT MOZieNa Ha NPoAyKTa.
OUKCUpaiiTe MM B CbOTBETCTBME C OTBOPUTE
3a CBbP3BaHe Ha NPoAyKTa.

OMACHOCT:
o oTHoLLeHMe Ha Ge3onacHocTTa He e
no6pe fa npaBiTe CBLP3BAHETO KbM

Mpn MOHTMpaHe Ha nroTa B Wwkad), ToM
psibBa aa ce oTaenu oT Wwkada ¢
MOHTMpaHe Ha padhT, KakTo e NokasaHo Ha
ropHata durypa. Tosa He e Heobxoaumo npu
MOHTMpaHe BbpXy BrpageHa ypHa.

Hanpumep, ako AbHOTO Ha NpoayKTa Moxe Aa bbae
[JIOKOCHATO Criefl KaTO € MOHTUPaHO B YeKMeKe,

12/BG

mﬁm i l PasnMyHI YNKK, ThK KATO TOBA MOXE A2
l yBPE/IV ra3oBaTa i enekTpuyeckaTa

4 cucTema.
1 Mot OMNACHOCT:

KOTMOHBT ChAbPKA KOMMOHEHTH, KOUTO

2 Bur paboTAaT C ra3 1 enekTpuyecTso. Mopaan
3 MonTaxHa ckoba Ta3u NpuuMHa TpsbBa 1a ce NocTass camo
4 Tesrsx Ha NNoTOBE NPe3 0TBOPHTE 3a (hMKCHpaKe,

kaTo ce 13norasat camo 10CTaBeHNTe
3axBallaLly eremMeHTH 1 BUHTOBE MO
noKa3aHms B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
HauuH. B npotueeH cnyvai we
npeAcTaBrsiBa ONacHOCT 3a XWBoTa U
cobcreeHocTTa.

®uHanHa npoBepka
1. Pabota ¢ npogykTa
2. TpoBepeTe yHKLMHTE.




Bbaewwo TpaHcnopTMpaHe

3anaseTe opuUrMHanHUs KalloH Ha MpoaykTa u
ITo npeHacsnTe B Hero. CnefpaiTe ykasaHusTa
BBPXY KaLLOHa. AKO He CTe 3anaaunu
OpUrVHaMHWs KaLloH, onakoBaliTe ypeaa B
HaliNoH C MexypyeTa W ro 3anenete niTbTHO.

Ornepaiite NPOAYKTa OTBBH 32 €BEHTYaNHU
noBpean nNpu npeHacaHeTo.
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A NoaroToeka

CbBeTH 3a cnecTsiBaHe Ha eHeprusa
Cneppauata nHchopMaLms LLe B1 MOMOrHaT Aa
u3nonasate enekTpoypesa no ekoNor1yeH HauuH 1
[a CNecTsBaTe eNnekTpoeHeprus:

PasmpaseTe 3ampasenuTe xpaHu npeay aa rm
croTeuTe.

3a rotBeHe 13nonaganTe CboBe C kanauu. Ako
roTBuTe Be3 kanak, KOHCyMaLmsTa Ha eHeprus
ce yBennyasa fio 4 mbTu.

136epeTe ropenkara, KosiTo e Hal-nogxoasiua
3a pasmepa Ha [IbHOTO Ha CbAa, KOWTO
unonseate. BuHaru nsbupaitte nogxoaswms
pasvep TEHIKEPa 3a SAEHETO, KOETO L
npurotesiTe. No-ronemute TEHIKEPN Xapyat
noBeye eHeprus.

[Npy roTBEHE Ha eNEKTPUYECKN KOTIIOHU IBHOTO
Ha cbaoBeTe TpsibBa Aa e paBHo.

Tenmxepute c aebeno JbHO ocurypsieart no-
no6bp TonnoobmeH. Moxe aa cnectute ao 1/3
€NeKTPOeHeprys.

CbaoBeTe 1 TEHKEPUTE, KOUTO U3NON3BaTE,
TpsibBa [1a ca CbBMECTUMM C KOTIOHUTE.
[IbHOTO Ha Cb0BETE MIK TEHIKepUTe TpsioBa
Jia € M0-Marko OT KOTIOHa.
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[NopmbpkanTe 30HUTE 3a FOTBEHE M ABHOTO Ha
TEHMKepuTe YncTW. Hacnaranusata ot
MPBCOTUS HamMansBaT NPOBOAUMOCTTA MeXay
30HUTE 3a FOTBEHE W ABHOTO Ha TEHAXepaTa.
[Mpy NO NPOABIMKUTENHO FOTBEHE, M3KMIOYETE
30HaTa 3a roteeHe 5-10 MuHy TV Npeau kpas Ha
BPEMETO 3a roTBeHe. Moxe aa cnectute Ao
20% enekTpoeHepris Npy no3neaxe Ha
ocTaTbyHaTa TonnuHa.

MbpBo non3eaHe
[bpBoOHaYanHO NOYMCTBaHE Ha ypeaa

nOB'prHOCTTa MOXe Aa ce nospean ot
HAKOW NOYNCTBALLM npenapaTn u matepuanu.

He n3nonassaitte arpec1BHM NOYMCTBALLM
npenapatu, npaxoobpasHu/kpemoobpashu
npenapaTi unu 0CTPU NpeameTy npyu
MOYMCTBAHETO.

I'IpemaXHeTe BCUYKM ONaKOBBYHM MaTtepuanu.

2. C MoKbp napLian nnm r-ba 3abbpLieTe BCUUKKM

NOBBPXHOCTU U NoAcyLleTe.



E Kak na pabotute ¢ KoTnoHa

O6wa nHdopmauus 3a rorBeHeTo

Hukora He mMbrHeTe TUraHa ¢ onmo
Hap 1/3 ot obema my. He ocTasiiTe
KoTrnoHa 6e3 HabnoaeH e KkoraTo
HarpsiaTte onmo. lNpeHarpsTaTta
Mas3HWHa BOAM A0 PUCK OT noxap.
Hukora He onuTBaiTe ga notywute
€BEHTYaHO Bb3HUKHaN noxap ¢
Bopa! Ako onvoT ce nognanu, ro
MOKpWIATe C NPOTMBONOXAPHO 0Aeano
WNW BRaxeH napuan.. Msknoverte
KOT/IOHa aKo TOBa He NpeAcTaBnsBa
OnacHoCT 1 ce obageTe B noxapHara.

«  [peny mbpkeHe Ha XPAHUTENHN NPOAYKTH,
BMHArM 1 nogcylwasaiite fJobpe v m
NoCTaBsNTe BHUMATENHO B HaropeLleHaTa

Ma3HHa. 3ampaseHuTe xpaHu Tpsbea fa ce

Pa3MpassT HaMbITHO MPEeAN MbPXKEHE.

*  He nokpuBaiTe Ccbaa B KOWTO 3arpsiBaTe OMuo.
¢« [locTaBsiTe TUraHUTE W TEHDKEPUTE MO TaKbLB

HauWH, Ye APBXKKUTE UM Aa HE U3NOXKEHN Ha
ropeLLumHaTa ot KoTrioHa. He noctaesinre
HebanaHcupaHy 1 NECHO HaKmnaHsLWu ce
CbJ0BE BbPXY KOTNOHA.

. He nocTaBsiiTe npasHu CbaoBe 1 TEHKEPU

BbB BKMKOYEHNTE 30HM 3a rOTBEHE. TOBa MOXe

[0a I nospeau.

. nyCKaHeTO Ha 30Ha 3a roTBeHe 0e3 nocTaBsHe

Ha Cb/l UMK TeHIKepa OTrope Lie NoBpeIm
ypena. Msknioyete 30HMTE 3a roTBEHe Criefl
MPUKIIOYBAHE HA FOTBEHETO.

. He nocTaesitTe nnacTMacoBm v anyM1HNEBM
CbJ0BE BbPXY ypeaa Thit kaTo NOBbPXHOCTTa

My MOXe Aa Obfie HaropeLLeHa.

PaaToneHu BelliecTsa oT TakbB Bua TpsbBa aa

ce MoYncTeaT He3abaBHo.
Tesu cbaoBe He GvBa Aa ce U3NoON3BaT 1 3a
CbXpaHeHMe Ha XpaHa.

. 3nonsBarite camo TeHmKEPN U CbOBE C
MIOCKO [TbHO.

¢+ [locTaBsiTe Cbpa3mMepPHO KONMYECTBO SflEHE B
TEHMKepUTE W TUranuTe. Mo TO3M HauMH Lue cn

CNECTUTE U3NWLLHOTO YUCTEHE Ha NPensno
fineHe.

He nocTaBsiiTe kanauute Ha TEHmKepUTE 1
TUraHWTe B 30HUTE 3a FOTBEHE.

[NocTaBsnTe TEHHKEPUTE Taka, Ye aa ca
LieHTpMpaHK BbPXY 30HUTE 3a roTBEHE. AKO
XenaeTe fa NpeMeCTUTe TeHaKepaTa BbpXy
Jpyra 30Ha 3a rOTBEHe, 1 NOBAMIHETE U
npeMecTeTe BMECTO [1a S MITbaraTe.

CbBeTHn 3a CTbKITOKepaMmM4yHUTE KOTITIOHU

CTbKIIOKepamMnyHaTa NoBbPXHOCT &
TONMOYCTONYMBA W HE CE BNUSIE OT ronemu
TEMNepaTypHU pasnuku

He n3nonseaiite cTbKNokepamMnyHaTa
MOBBPXHOCT KaToO MSICTO 3@ CbXpaHeHue Ha
NPOAYKTY UM KaTo bCcka 3a psidaHe.
3nonsBaiite camo TEHMKEPH 1 TUTAHM C
paBHuM abHa. OcTpute pbOOBE M3apackeaT
MOBBPXHOCTTA.

He u3non3saiite anymuH1eBy CbaoBe v
TEHMKEpN. ANyMUHVST NoBpeEXaa
CTbKMOKepaMuyHaTa NOBbPXHOCT.

Pasnatoto apexe
MOXXE [1a NoBpeay
CTbKMOKepaMuyHaTa
MOBPBXHOCT M A
npeansByKa noxap.
He n3nonseaiite
CbAOBE C BAMbOHATO
UNY U3MTBKHAMNO ABHO.

M3non3gaiite camo
TEHIKEPY W TUTaHM C
paBHu AbHa. Te
ocurypsisat no-gobwp
TONNOo6MEH.

AKO AMamMeTbPBT Ha
TEHIKepaTa e BTbpae
Manbk ce noxabdsiea
eHeprys.
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WU3non3BaHe Ha KOTNOHUTE . ONACHOCT:

2 3 . Buumasaitte Bbpxy nnoyata Aa He nagat
npeameT. [opu Manku npeameTv oT poga
Ha COMHMLia MoraT Aia i NoBpeasT.

He n3nonagaiite nnoyata ako e HanykaHa.
Bopata Moxe 4a npoTeye npes Te3un
NYKHATMHM 1 ja NpeAn3BuKa KbCO
CbeAMHEHME.

B cnyyait Ha Buauma nospesa Ha
NOBbPXHOCTTA (Hanp. BUAUMM NyKHATUHM),

1
4 U3KntoyeTe HesabaBHO ypeaa 3a ja
1 ToTBapcka nnoya ¢ ABOEH npekbcaay 21-23/12- HamanuTe 4o MMHUMYM pUCKa OT TOKOB
14 cm yoap.

['oTBapcka nnova ¢ eauH npekbesay 14-16 cm
['oTBapcka nnova ¢ eauH npekbesay 18-20 cm
['oTBapcka nnova ¢ eauH npekbesay 16-18 cm e
CMUCBK Ha NPenopbYUTENHUTE AUaMETPU Ha
Cbfi0BETE, KOWTO Creapa Aa 6baar u3nonssaqu
CbC CbOTBETHUTE KOTOHM.

K0|-|Tpone|-| naHen

BbpaoHarpsiBaLLuTe CTbKIOKEpaMUYHM
KOTMOHM M3MbYBaT sipka CBETNMHA KoraTo ca
BKIioYeHu. He ce BaupaiTe B sipkaTa
CBETNMHA.

S ow N

Cneundmkaumm o KoHTponepm 3a n3bop Ha 30Ha 3a
I'nasHo konye - BKIN/M3KN TOTBEHE

G

3akntousaHe Ha ByToHUTE

@

> @ ©

HacTpoiika Ha
Temneparypata/yBenuyaBaHe TainMep

)

HacTpoiika Ha

Temneparypata/HamansBsaxe Tanmep

[ncnneit Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(HacTpoiika Ha Temnepatypata 0 ... 9)

** CenekTop 3a n30op Ha
[JBOViHa/TPOMHA 30Ha 3a rOTBEHE

=

Pab6oteH LED Ha gBOWHa/TpOiiHa 30Ha
* AKTvBMpali/peakTvBupan Taivep 3a roteeHe ([ucnnei Ha 3oHaTa 3a
TOTBEHE)

* iucnnen Ha Taitmepa (uma 4 LED

** AKTUBMpai/eakTBMpan 30Ha 3a Jucnnes 3a 4-Te OTAENHN 30HM 3a
TOTBEHE TOTBEHE)

O 0 Q <
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KOHTPON C €4HO OKOCBaHe. Bcsiko eaHo
eiicTemne M3BbPLUEHO NO naHena 3a KoHTpon

C €]HO JOKOCBaHe Ce NoTBbpXaaBa OT

3BYKOB CMTHAN ako KOHTPOMHUAT NaHen e

031 ypef, ce KOHTpONMpa OT NaHena 3a
0bopyABaH ¢ Tanmep.

a 4oBedar 4o npobnemm Bba
(hYHKLMOHMPAHETO Ha NaHena.

I'Io,u,ubpmame KOHTPOJHUTE NaHenun BuHaru
HUNCTU U CYXW. Bnarata 1 MPBCOTUATA MOXE

(*) Ako KoTnoHuTE ca 0bopyABaHH ¢
Tanvep.

AKo KOTMOHMTE ca 000pyBaHM C TE3N
yHKLM,

[Mpy Mogenm ¢ YacoBHMK

I"'padhvkuTe n urypute ca camo ¢
MHOPMaLMOHHa Lien. [JeNCTBUTENHUAT BbHLLEH
BMI UNK COYHKLIW MOXE [1a Bapupar.

BxniouBaHe Ha KOTIIOHUTE

[okocHeTe konye L O™ KOHTPONHMSA naxen 3a 1
cekyHpa. [iucnnenTe Ha 30HUTe 3a FTOTBEHE CBETBAT.
KoTnoHute ca rotosm 3a ynotpeba. B cnepsatyure
10 cekyHau MoxeTe aa u3bepeTe PasnuyHN 30HM 3a
roteeHe. Ipyu paboTa ¢ 0CHOBHOTO Komye L O™
OCTaHanuTe KOHTPONepH He € NO3BONEHO Aa
(DYHKLMOHMpaT.

"i&4" 1 BCUYKN CLOTBETHM ECETUYHN TOYKN
NPEMUIBaT Ha BCUYKM AVCTIEN Ha 30HUTE 3a FOTBEHE.
Ako B pamkuTe Ha 10 cekyHAM He 6bae
M3BbPLIEHO HUKAKBO AEUCTBUE, KOTITIOHUTE
aBTOMAaTM4HO NPEeMMUHABAT B PEXUM Ha
rOTOBHOCT.

AKO HaTUCHETE W 3aabPXMTE OCHOBHOTO KOM4e
3a NOBEYE OT 2 CEKYHAM, KOTIMOHBT LUE CE U3KITHUM 1
LLe CE BbPHE B PEXIM Ha FOTOBHOCT.

1. Bknioyete koTnoHa.
2. [lokoCHeTe KOHTpOmepa Ha eiHa OT 30HUTE 3a

rOTBEHe 3a a BKI4YNTE XenaHata 0T Bac 30Ha.

Cnep kaTo n3bepeTe 30HaTa 3a rOTBEHE Ha

KOTMOHa, "iki" neceTyHaTa To4Kka CBETU Ha
CHOTBETHUS INCTINEN HA 30HATa 3a rOTBEHE.
Ako B pamkuTe Ha 10 cekyHAM He 6bae
M3BbPLIEHO HUKAKBO AEUCTBUE, KOTITIOHUTE
aBTOMAaTM4HO NPEeMMUHABAT B PEXUM Ha
rOTOBHOCT.
3. [okocHeTe konye "A" unm "s¢" k3a na
HacTPOWUTE HUBOTO Ha TeMNepaTypaTa Ha

croiHocT mexay "1" v "9" nnm mexay "9" n "1".

Konueta "/A\" 1 "s" ca 06opyaBanu ¢ yHKUMs 3a
noBTOpeHKe. AKO 3aIbpXuTe HSKOE OT Te3W KonyeTa
HaTUCHATO NPObITKUTENHO BPEME, HUBOTO Ha
TeMnepatypata LUe Ce yBenuyaBa U NoHxasa Ha
Bceku 0,4 cekyHam.

AKO 3arnoyHeTe ¢ Konye "#\", Ha aucnnes ce
nosieaBa "1". Ako 3ano4HeTe ¢ Konye "\", Ha
pvcnnes ce nosiBsBa 3apazeHara CTOMHOCT (Hanp.,

nornoBmH cekyHaa "A" v nonosuH cekyHaa "9") .
ToBa 0603Ha4aBa, 4Ye NPeBapUTENHOTO 3arpsiBaHe
€ aKTVBMPaHO.

Mpen
Taan tyHKLMS ynecHsBa roteeHeTo. Korato
NpeaBapuUTENHOTO 3arpsiBaHE Ce akTUBMPA,
FOTBEHETO CE M3BBPLLBA HA MAKCUMarHa CTEMeH 3a
onpefeneH nepuog ot Bpeme (Buxk Tabnuua 1).
MMpoaBMKUTENHOCTTA HA NPEABAPUTENHOTO
3arpsiBaHe 3aBHCK OT U3OPaHOTO HUBO Ha
Temnepatypata. ToBa ce obosHauasa ¢ "A", a
n3bpaHara TemnepaTypHa CTOMHOCT NpemMuraea
nocneaoBaTenHo Ha AMCNIEN Ha 30HaTa 3a roTBEHE
(Hanp., nonoBuH cekyHaa "A", nonoBuH cekyHaa "9").
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Cnepn 3aBbpLUBaHe Ha nepuoga Ha
NpeaBapuUTENHOTO 3arpsiBaHe, CTEMEHTA Ha 30HaTa
3a roTBEHe Ce NOHWKaBa, a CTOMHOCTTA Ha
TeMnepaTypata Ce nokassa 3a NocTOsHHO Ha
pucnnes.

Bcuukm 30HM 3a roTBeHe ca 060pyaBaHH ¢ yHKUUS

npeaBapuUTENHO 3arpsiBaHe.

AkTMBMpaHe Ha (hYHKLUA NpeaBapuTEnHO

3arpsiBaHe:

1. BKrioyeTe KOTNOHA.

2. Ws3bepeTe xenaHaTa 30Ha 3a rOTBEHE C
[OKOCBaHe Ha KonyeTaTa 3a 1300p Ha 30Ha.

3. WsnonsgaiTe konye "\¢" 3a aa HacTpouTe
TeMnepaTypHaTa CTOHOCT Ha 30HaTa 3a
roTBeHe Ha HuBo "9". Cren kato
TemnepaTypHaTa Hacpolika 6bie HanpaBeHa, Ha

Jucnnes ce nosiBsBat nocnepoarenHo "9" n "A".

Tosa 0603Ha4aBa, Ye Temnepatypata €
HacTpoeHa Ha "9", a yHKLMS npeaBapuTenHo
3arpsiBaHe e akTuBMpaHa.

4. Cnep TOBa M3MOMN3BaiTe KOMYe "\" B pamkuTe
Ha 10 cekyHav 3a fia n3bepeTe TemnepatypHata
HaCTpoWKa, KOSITO JKenaeTe [a akTuBMpaTe 3a
ocTaTbKa OT MPOLIECa Ha FOTBEHE crief
3aBbpLUBaHe Ha NpeaBapuUTENHOTO 3arpsiBaHe.
M3nonagaiite konye "A" unn "\¢" a ga
HaCTpouTE CTEMeHTa Ha 30HaTa 3a roTBEHe
mexay "1" n "9" (na npegnonoxmum, ye e
136paHo Hanpumep HKBO 6).

5. "A" n"6" ce nosiBsBaT NocneaoBaTenHo Ha
avcnres npes Bpeme Ha NpeaBapuTenHoTo
3arpsiBaHe (B kpasi Ha nepuoga Ha
npefBapuTENHO 3arpsiBaHe Ha aucnres ce
nosieaea "6" 3a NOCTOSHHO).

W3kntouBaHe Ha (yHKUMA npegBapuUTENHO

3arpsiBaHe:

+  [lokocHeTe konye "s\¢" fokaTo Temnepatypara
Ce MoHWkM Ha "0" 3a Ja AeakTueupaTe
(hYHKLMS NpafBapUTENHO 3arpsiBaHe NO-paHo.

*  AKo e 3apafeHo TemnepatypHo Hueo 9" 3a
aKTMBMpaHe cnep kpasi Ha nepuopa 3a
npenBapuTENHO 3arpsiBaHe 1 He 6bae u3bpaHo
MO-HUCKO HMBO, TO NPEMUIBAHETO Ha AuCTest
cnmpa cnieq 10 cekyHam. OyHKums
npefBapuTENHO 3arpsiBaHe e [eaKkTUBMpaHal.

M3knioyeTe KOTNOHA.

AKO HaTUCHETE W 3aabPXMTE OCHOBHOTO KOM4e

3a NOBEYE OT 2 CEKYHAM, KOTIMOHBT LUE CE U3KITHUM 1

LLe CE BbPHE B PEXIM Ha FOTOBHOCT.

AKO Criefi M3KMIOYBAHETO Ha KOTMOHA Ma 0CTaTbyHa

TeMnepatypa, kosTo Moxe fia 6bae 13nonsgaxa, To
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TOBa LLie 6bae 0603HaYEHO CbC CUMBON KOWTO

CTOW NMOCTOSIHHO Ha AMCNNes Ha CbOTBETHATA 30Ha

3a roTBeHe.

MHAMBMAayanHo u3knoYBaHe Ha 30HUTE 3a

roTBeHe:

[laneHa 30Ha 3a rotBeHe Moxe fia 6bae U3knoveHa

Mo 3 pasnnyHn HaunHa:

1. C egHOBPEMEHHO JOKOCBAHE Ha konyeTa "#\" 1
"\,

2. C nonwkaBaHe Ha Temnepatypara g0 "0" ypes
Kkonye "s\e".

3. C n3non3BaHe Ha Taiimep yHKLmMATa (aKo e
HannyHa) 3a CbOTBETHATA 30Ha 3a FOTBEHE

1. EgHOBpeMeHHO JOKOCBaHe Ha KonmyeTta "/A" n

AV

V136epeTe xenaHaTa 3oHa 3aroTBeHe Ype3

cenekTopa Ha 3oHa 3a roeere "(3". JeceTunata

TOYKa Ce NOosiBSIBa BbPXY AMCMIES HA 30HaTa 3a

roteene "Lk, [lokocHeTe eaHOBpPEMEHHO komyeTa
"A" 1 "\¢" 33 fa u3KkniounTe 30HaTa 3a roTBeHe.

2. MNoHnxaBaHe HUBOTO Ha TeMnepaTyparta Ha
XenaHata 30Ha 3a rotBeHe Ao "0" upes konye "\
"

30HaTa 3a roTBeHe Moxe Ja 6bae M3KNoYeHa 1 ¢
MOHKaBaHe HUBOTO Ha Temnepatypata o "0".

3. Usnon3BaHe Ha TanmMep yHKUMATA 3@
M3KITKYBaHe (aKo e HalMyHa) 3a CbOTBETHaTa
30Ha 3a roTBeHe

Cnep n3TnyaHe Ha BPEMETO, TAMMEPBT LUE M3KITHOUM
30HaTa 3a roTBeHe, 3a KOSITO e HacTpoeH. Ha
avcnneute ce nosisssat "0" n "00".
[lBoiiHaTa/TpoiHaTa 30Ha 3a rOTBEHE U ancnnenTe
CBbp3aHu C TaliMepa Liie 6baaT NKIKYeHN.

Criep u3TuyaHe Ha BpEMETO Ce YyBa U 3BYKOB
curHan. [1okocHeTe Koe f1a € Konye Ha KOHTPOIHUS
naHern 3a [1a U3KrniunTe 3ByKOBUS CUrHa.
BkntouBaHe Ha ABOWHATA/TpOMHATa 30Ha 3a
rotseHe**

BknioyBaHe Ha 4BOMHaTa 30HA 3a FOTBEHeE:
V136epeTe xenaHaTa 3oHa 3a roTBeHe, 0bopyasaHa ¢
JIBOMHa 30Ha. [leceTnyHata ToYKa Ha CbOTBETHATa
30Ha 3a roTBeHe TpsibBa [1a 3arno4He aa NpeMureal.
HacTpoiiTe HMBOTO Ha Temnepatypara Ha CTOMHOCT
mexay 1u 9 v gokocHete konve "(LV" 3a ga
aKTMBMpaTe [BOHATA 30Ha 3a 30HaTa 3a FOTBEHE.

"i%is" [IncnnesT Ha CbOTBETHATA ABOMHA 30Ha
NpemMUrea HenpekbCcHaTo. Q) CratychT Ha
[BOWHATa 30Ha 3a FOTBEHE CEe MPOMEHS! Npu
MOBTOPHO [J0KOCBAHE Ha KOM4eTO: ABOHaTA 30Ha 3@
rOTBEHe Ce NPEBKII0YBA MEXMY CTATYC BKIKOYEHO 1
U3KIKOYEHO.



[lonmbnHuTenHaTta 30Ha ce akTUBMpa Camo aKo
HUBOTO Ha TeMnepaTypara Ha 30HaTa 3a roTBeHe €
HacTpoeHa Ha HuBo mexay "1" 1 "9".

BkntouBaHe Ha TPoOWHaTa 30Ha 3a FOTBEHE:
V136epeTe xenaHaTa 3oHa 3a roTBeHe, 0bopyasaHa ¢
Tpo¥iHa 30Ha. [leceTnyHata TouKa Ha CbOTBETHaTA
30Ha 3a roTBeHe TpsibBa [1a 3arno4He aa NpeMureal.
HacTpoiiTe HMBOTO Ha Temnepatyparta Ha CTOMHOCT
mexay 1u 9 v gokocHete konve "' 3a ga
aKTvBMpaTe ABOilHaTa 30Ha 33 30HaTa 3a roTBeHe.

MPEMUTBa HEMPEKBLCHATO. AKO OTHOBO [JOKOCHETE

KTMBMPaHe Ha JBOWHATA W TPOWHA 30Ha 3a roTBEH
C [IOKOCBaHe Ha Konde L @)™ n3bpaHaTa 30Ha 3a
TOTBEHE.

3akntoyBaHe Ha KnaBuatypara * (npu mogenu ¢
YaCOBHWK)

[lokocHeTe Konye @ 3a noBeye OT 2 CeKyHaM 3a a
3aKITH04NTE KOHTPOMHMS MaHen. [lencTBueTo e

6bae NOTBbPAEHO OT 3BYKOB curHan. Cren Toea @
CBETIIMHHUAT ANCTINEN NPEMMIBA 1 BCUMKM 30HU 3@
TOTBEHE Ce 3aKMoYBaT.

8
Konye @ "m" CBETIMHHUAT aucnnen Ha
TpoViHaTa 30Ha MpemMurea 1 TpoHaTa 30Ha ce
aKTmBupa.
AKO JOKOCHeTe Konye @) olie BeAHbX,
TpoiiHaTa 30Ha 3a 30HaTa 3a roTBEHe ce
M3KI0YBa OTHOBO. [OPHOTO AeNCTBUE BUHArU
NPOMEHS cTaTycaHa ABOWHMTE/TPOWHUTE 30HM 3a
roTBeHe.

paboTeH pexuM. AKO 30HUTE 3a roTBEHE ca
aakniover: camo rmasroro konue "@" e 8 ynotpeba.
ol

@ CBeTNMHHMAT aucnnen npemurea u 0603HavaBa
MOLyn 3aKmiouBaHe. AKO U3KITKOUKTE KOTIOHA Npi
aKTMBMpaHO 3aKIio4YBaHe Ha naHerna, To
3aKIHYBaHETO LLE Ce aKTUBMpa OTHOBO NpK
Cre/iBalLIOTO BKITOYBAHE Ha KOTNOHA. 3a Aa
paboTuTe ¢ KOTrNoHUTe TpsibBa a feakTneupaTe
3aKITI0YBaHETO Ha NaHena.

@ BM NO3BONSIBa Aa 3aKnoyBare U OTKNoYBaTe
KOHTOPIIHUA NaHer B paboTeH pexum.

[lokocHeTe Konye @ 3a 2 CekyHam 3a fa OTKIYNTe
30HUTe 3a roTBeHe. [leiicTBmeTo e Obae
NOTBBPAEHO OT 3BYKOB CUTHa.

Crep ToBa CBETNMHHMAT MHaukaTop 'Tl" ce
u3knoyBa. Cera KOHTPONHUAT NaHES € OTKIHYEH W
MOXXE [1a C€ NOJI3Ba HopMariHo.

3awura ot geua

Moxe [ja 3aLLuTUTE KOTNIOHUTE OT HEYMMLLNEHO
W3Non3BaHe 3a Aa npeanasuTte aelata ot

BKITIOYBaHe Ha 30HaTa 3a roTeeHe. OyHKUWA 3awumuta

OT [1eLja CbIbpXa HSKONKO KOMIMIIEKCHM CTBIKM 3a

3aKrYBaHe Ha KOHTPONHUS naHen. 3alumTarta ot

JeLia MOoXe Aa Ce akTMBMpa 1 [leakTvBnpa camo B

PEXUM Ha FOTOBHOCT.

3akntoyBaHe Ha moayna:

1. [lokocHeTe rnaBHOTO Komnye D" 3a Ja
BKITHOYUTE KOTIIOHA.

2. [lokocHeTe eJHOBPEMEHHO KomyeTa "/\" 1 "\"
3a MoHe 2 CeKyHaM.

3. Crepn TOBa [JOKOCHETE KOMue "/\" OLLie BEOHBX.
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» 3awmTaTa oT fela e akTMBMpaHa, a CMMBON

Cce NosiBABa Ha BCUYKW IUCNINEN Ha 30HUTE 3a

rOTBEHE.

[eakTuBmpaHe Ha 3awuTara ot geua:

3awmrarTa oT Aela ce aeakTvBMpa Nno ChLUMS HauMH,

Mo KOWTO € aKTUBMpaHa.

1. [lokocHeTe rnaBHOTO Komnye D" sa Ja
BKITIO4MTE KOTIIOHA.

2. [lokocHeTe eJHOBPEMEHHO KomYeTa "A" 1 "'
3a MoHe 2 CeKyHaM.

3. Crepn TOBa [JOKOCHETE KOMue "\v" OlLie BEOHBX.

» CumBon ! Ce nosiBsIBa Ha BCHYKM 30HM 3a
TOTBEHE NPy aKTMBMpaHa 3awuTa ot geua. Cumeon

"" 134e3Ba Npu yCrewHo AeakT1empaHe Ha

3aKMIYBaHeTo.

Tanmep cyHKUMA * (Mpy MOAENM € YACOBHWK)

Taan tyHKLMS BM ynecHsiBa rotBeHeTo. He ce

Hanara fia Habntogasare KOTNOHa NOCTOSIHHO MPe3

BpEeMe Ha npoLieca Ha roTBeHe, a 30HUTe 3a roTBEeHe

C€ M3KMIYBAT aBTOMATMYHO B Kpasi Ha M3bpanus oT

Bac nepuog 0T BpeMe.

TaiiMepbT ocurypsiBa criegHuTe QyHKLuK:

KOHTpOnHWAT naHen ¢ eaHo JOKOCBaHe MoXe fia

KOHTPONMPa €AHOBPEMEHHO A0 4 TaiMepa Ha 30HM

3a roTBEHE W eMH anapMeH Tanmep 3a roTBeHe.

Bcuyku Taiimepn mMorat a 6baat nonssanm camo B

pabOTeH PEXUM.

TanmepbT KaTo anapma

AnapmeHUAT Talimep paboTn He3aBMCUMO OT

APpyruTe 30HU 3a roTBeHe. 3aToBa € 6e3 3HaueHue

Aanu e u3dpaHa 30Ha 3a rOTBEHE MNW He.

1. [lokocHeTe Konye O aa Ja aKTvBnpate
anapmeHglﬂwTaﬁmep. Ha pucnnes ce nosiesiBa

"00" v "&/0]=", a B gonHaTa AsACHa YacT ce

nosiBsiBa TO4ka. TOBa 03Ha4aBa, Ye anapMeHnsT
TaliMep e aKkTMBMPaH.
2. Crnep TOBa HacTpoliTe XenaHata YyacoBa
CTOMHOCT C JOKOCBaHe Ha KonyeTa "/A\" 1 "s2".
3. TaiimepbT 3anouBa 0bpaTHO OpoeHe BefHara
Crefl KaTo HanpaBuTe HacTpoukaTa.

» Crieqy n3Tn4aHe Ha BpeMeTO Ce JyBa 3ByKOB
curHan. [lokocHeTe KOe J1a e KOmye Ha KOHTPOTHMS
naxer 3a [1a 3KIKYUTE 3BYKOBMS CUTHaI.
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Tavimep Ha 30HUTE 3a FOTBEHE:

TavimepuTe Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOrarT Aa ce

HacTpoWBaT CaMO 3a aKTUBUpPaHUTE 30HU 3a

roTBeHe.

1. Hait-Hanpen BKMKOYETE KOTNOHA M aKTUBMpanTe
)XenaHaTa 30Ha 3a roTBeHe. (30HaTa 3a rOTBEHE
TpsibBa Aa e HacTPOeHa Ha CTOMHOCT Mexay 1 1
9)

2. KakTto npu anapmeHus Taiimep, akTUBupanTe
30HaTa 3a rOTBEHE C IOKOCBaHE Ha Konye Qr,

Ha gucnnes ce nosissiga "00" v =&l aB
JONHaTa AsiCHa YacT ce NosiBsiBa Touka. ToBa
03HayaBa, Ye 30HaTa 3a roTBEHE € aKTMBMpaHa.

3. TpsibBa 1a AOKOCHETE Komnye " MOBTOPHO 3a
[Ja aKTMBMpaTe TailMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.
Cera moxeTe [ja 3ajageTe TanMepa.

4. HacTpoiiTe xenaHata 4acoBa CTONHOCT C
JIOKOCBaHe Ha konyeTa "#A\" n "s\/".

3a HacTpoiKa Ha TaiMepuTe Ha KOTIIOHUTE:

1. Cnepn akTvBMpaHe Ha MbpBUS TaNMEP Ha 30Ha 3a
rOTBEHE, JOKOCHETE OTHOBO Konye "C)".
KoHTponepbT ce 3aBbpTa no Nocoka Ha
YaCcOBHMKOBaTa CTPENKa KbM Criefsaluata
aKTMBHa 30Ha 3a roTBEHe, CBbp3aHa C TanMepa.
BbanoxeHarta 3agava ce nokassa ¢ npemMurealy
"[@]" cBeTnMHEH aucnne.

2. HacTpoitte xenaHaTa yacoBa CTOMHOCT C
JIOKOCBaHe Ha konyeTa "A\" n "s/".

3. TailMepbT, aKTMBMPaH 3a MbPBOHAYANHO
3ajafeHara 30Ha 3a roTBeHe ce 0603HayaBa ¢
nocTosHHO npemureaty " ceeTnuHeH
MHOMKaTOP.

+  Moxe fa ce akTMBMpaT OLLE TaliMepu 3a

LpYTTE aKTMBHM 30HM 3a FOTBEHE C HATUCKaHE
Ha konue "®" OLLE BEAHDBX.

«  Cnep 10 cexyHam puCnnesT Ha Taiimepa ce
BpbLLA KbM TaliMepa, KOMTO LLEe N3TeYe MbpBH.

=" CBeTewmTe NOCTOSHHO Ha ancnies
CMMBOMNM 0603Ha4aBaT TanMepa, KONTo B
MOMEHTa M3BbpLLBa 00paTHO GpoeHe.

. MoxeTe fa u3BefeTe Ha ekpaHa CTOMHOCTUTE,
3a7aZieHu 3a 30HUTE 3a FOTBEHe W TaliMepa 3a
AiLa ¢ NPOMSHA Ha No3uLMsITa Ha Konye "
Mpemurealy npeaeH aecex 'T1" aucnneit
BMHaru nokassa 3agava.

AKO HUKOI AMCNNEN He MPEMUIBA, Ha expaHa
Ha TalMepa ce Nokasea CTOMHOCTTA Ha
Talimepa 3a anua.

[eakTuBupaHe Ha Tanmepure:

Hait-Hanpepn Tpsibea 1a u3BeaeTe TaiMepa Ha

JMCnnes KaTto NPOMEHUTE No3nLmMsATa Ha Konye Qr




[0KaTo Cce NosiBM Tamepa. Taan CTOMHOCT MOXe Aa
Obae 0TkasaHa No-KbCHO NO ABa HavuHa:
*  Ypes HamansBaHe Ha CTONHOCTTA CTbIKA

nocTbka a0 "00" ¢ JOKOCBaHE Ha Konye "s" .

+  C engHOBPEMEHHO AOKOCBaHe Ha konueTa "/A\"
1 "\" 3a NONOBWH CekyHAa AOKaTO Ha ancnnes
Ha Tanmepa ce nosieu "00".

Criep u3TuyaHe Ha BPEMETO Ce YyBa 3BYKOB CUrHan.

[lokocHeTe Koe [1a e Kom4e Ha KOHTPOITHUS MaHen 3a

Aa N3KIoYMTE 3BYKOBMA CUTHaI.

/13BepeTe CTOMHOCTTA Ha OCTaBaLLOTO BPeEME OT
TaliMep Ha 30Ha 3a roTBeHe 3 (CBETNMHHUSAT
VHAMKaTOp NPEMUIBa) Ha AUCTINEs 3a Tanmepa
(CBETMMHHWTE MHOMKATOPK HA aKTUBHWTE TailMepm
Ha 30HW 3a roTBeHe 1 1 4 HAMa [1a ce BUKaT BbPXY
pvcnnes).

®yHKUMA NoagbPKaHEHA AAEHETO TONIO (aKo e
HanuyHa)

OYHKUMS nopabpkaHe sieHeTo TONNO Ha 30HaTa 3a
roTBEHe nomara siAeHeTo Aa bbae NoanbpxKaHo
TONMO C M3bMpaHe Ha LOMbITHUTENHO TEMMEpPaTyPHO
Hueo mexay 0 v 1. [lokocHeTe konye "J" 3a pa
aKTmBMpaTte QyHKUMS I'Ionn;:p»(aHe SOEHETO TOMO.

CeetnHHnAT nHamkaTop "' npemmrea. [lokocHeTe
®
konue (' 3a ga peakTBMpaTe 30HaTa 3a roTBEHe.

OrpaHuyeHusi Ha ONepaTMBHOTO Bpeme
KoTnoHute ca 06opyaBaHu ¢ orpaHumTEN Ha
onepaTMBHOTO Bpeme. KoraTo eaiHa Unu noBeYe 30HM
33 rOTBEHE Ca OCTABEHM BKIIOYEH! MO HEBHUMaHWE,
TO T€ aBTOMATMYHO C€ U3KIHYBAT Crefl OonpeaeneH
nepuwog ot Bpeme. (Bwx Tabnmua 1). umuTsT Ha
OnepaTMBHOTO BPEME 3aBMCH OT M36paHOTO HUBO Ha
Temnepatypata. AKO 30HaTa 3a FOTBEHe e C
HaCTPOEH TaliMep, Ha aucnnes ce nosiesea "00" 3a
10 cekyHam (10 cekyHam crnep ToBa Ce BKIKOYBa
WHOMKATOPa Ha ocTaTbyHaTa TONMMHa).

Cnep ToBa gucnnes Ha Tanumepa ce M3KIYBa.

Cnen aBTOMaTU4YHOTO AEAKTMBMPAHE Ha 30HUTE 3a
TOTBEHE KaKTO € 0BSACHEHO NO-rope, T OTHOBO MOXeE
pa Obfe nycHata, a MakCUManHoTo BpeMe Ha
paboTa ce npunara KbM HanpaBeHaTa TemMnepaTypHa
HacTpoMika.

Tabnuua 1: MNapameTtpy Ha TemnepaTtypHaTta HacTpoiika; Mepuoa Ha Luukbna 47.0 cekyHam

TemnepatypHa
HacTpoiika

Mepwog Ha
U3KMIOYBaHe -
CeKyHAU

Mepwog Ha
BKJTIOYBAHE -
CeKyHAU

Jiumut Ha
onepaTUBHOTO
BpeMe - yaca

Bpeme Ha
npeaBapuUTenHo
3arpsiBaHe -
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®YHKUMM Ha oCTaTb4HaTa TONNWHA

AKO NOBBPXHOCTTA Ha M3KITIOYEHa 30Ha 3a FOTBEHE €
ropeLua Hag 60°C unm gucnnesT i nokasea
cToHocT Hap 60°C, Ha aucnnes ce nokassa CUMBON

(ocTaTbyHa TONNMHA). AKO OCTaTbyYHaTa
TonnuHa nagHe nop 60°C, Ha aucnnes ce nosissiBa
"0".

AKO Nnpu NpeKbCBaHe B 3aXpaHBAHETO OCTaTbyHaTa
TONMUHA Ha CbOTBETHATA 30Ha 3a roTBEHe e buna
Hap 60°C, To Npu BKMIOUBaHe Ha 3axpaHBaHETO
WHAMKATOPBT Ha 0CTaTbYHaTa CBET/INHA MPEMUIBA.
/HOMKaTOPBT NpofbIkaBa ja NPeMUrea AokaTo
nepuoaa Ha ocTaTby4HaTa TonnMHa NPEMUHE Unn
30HaTa 3a roTBeHe € u3bpaHa 1 akTvBMpaHa.
CeH30pHO KanubpupaHe 1 CbOOLLEHMA 3a rPELKN
[Npw BKMtoUBaHE Ha 3axpaHBaHETO, KOHTPOMHaTa
CHCTEMA Ha KOTIOHWTE M3BBbPLLBA KannbpupaHe B
3aBMCMMOCT OT CEH30pa, CTHKIIOTO 1 OKOTTHUTE
ycnosus. He nokpyBaiite C HULLO CTbKMEHaTa yacT
Ha CeH3opa npes Bpeme Ha kanubpupaHeTo.
KoHTponHaTa cuctema Ha KOTroHuTe He G1Ba fia
Obe vanaraHa v Ha CUIHN U3TOYHULM Ha CBETIIMHA
KaTo CITbHLIE, CUITHW XaNoreHH! namnu 1 np.
Tabnuua 2:Koaose 3a rpeLLky 1 U3TOYHULM Ha
rpeLLKuTe

MpuunHa 3a rpewkara | Oucnnen |

OkornHaTta CBETNNHA € CUITHO F4
npoMeHnnBa
MpumepHO NpuUnoxeHune:

CnepHuTe CBETNIMHHU YCIOBUSA cnocobeTBaT
NPaBMITHOTO Kanubpupaxe:
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OcBeTnenue ot kpyLuka 6e3 otpasuten (100W,
matosa) 70 CM Hap NOBBPXHOCTTA Ha
CTBKIIOKEPAMUYHUTE KOTNOHW. Cnep yeneLuHo
KanubpupaHe KOTMOHUTE rapaHTUpaHo paboTaT no
npeaHasHaueHue JOpK W Npu CUITHO OCBETIIEHNE OT
TMNa Ha XxanoreHeH unKMuHaTop ¢ pednektop (50
W).

[Mpu nonyyeHa rpeLuka, kannbpupaHeTo ce noBTaps
[0KaTo J0TOraBa A0KaTo OKONHUTE YCIOBMA
NO3BONAT yCneLuHo kanubpupare. KoHTponHara
cMcTEMA Ha KOTINOHUTE paboTh camo cnep yCnewwHo
kanubpupaHe Ha BCUYKM CEH30pM.

Bcsikakeu BewecTsa 1 npeameTvt TpsibBa aa 6baat
CBameHM OT KOTIOHUTE N0 BpeMe Ha KanubpupaHeTo.
OkorHaTa CBETNMHa He O1Ba Aa Obae TBbpAE CurHa
no Bpeme Ha kannbpupaHeTo. Ako ce nomyym Hskoe
0T cboOLeHusTa 3a rpewuka F1, F2 unm F4,
noTpeduTensT TpsibBa Aa 3aracy BCUMKA U3TOMHULIN
Ha CBETNMHA UNKM Aia 3aTBOpU NPo3opeLia Npean
MbPBOTO CBbP3BAHE C EMEKTPO3axpaHBaHETO 3a
nepuoaa Ha kanubpupaneto. LLlom kanubpnpaHeTo
YCMELLHO 3aBbpLUIKM, KOHTPOIHaTa CUCTEMA MOXE Aa
paboTV JOpK W NPy CUMHA BbHLUHA CBETINMHA.
KoHTponHata cuctema Ha KOTNOoHUTE Ce afantupa 1
pekanubpupa B 3aBUCHMOCT OT NPOMEHUTE B
OKOITHUTE YCIOBMS N0 BPEME Ha ynoTpeba.

KoHTpONHMSIT NaHen ¢ eaHo AOKOCBaHE e
06opy/BaH CbC CEH30P, KOITO o 3alyuTaBa
oT nperpsiBane. Mpu pearupaHe Ha T03u
CEeH30p, CbOTBETHATA 30Ha 3a FOTBEHe Ce
AeakTueupa. 3a noseye MHOpMaLUS
OTHOCHO CbOBILLiEHsITa 3a rpeLuka, Mors
BUXTE Tabnuuata.

AKO eHO konye Ce akTUBMPa HEKONKOKpaTHO
(3a noseye ot 10 cekyHau), usnata
KOHTPONHa cucTeMa ce AeakTusMpa 1 ce
uyBa 3BYKOB CUrHar.




B Nopnnpxare u rpuxa

06wa nHdopmaums

OnepaTnBHUAT XMBOT Ha ypepa LUe Ce YabImkY, a
YeCTo cpeLlaHnTe Npobremm Lie HaManesT ako
YPEAbT Ce NOYUCTBA PELOBHO.

ONACHOCT:
WaknioueTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo npu

MOYMCTBAHE 1 NOAAPBKKA.
CwluyecTByBa puck OT TOKOB yaap!

OMACHOCT:
Mpeay fa nouncTuTe ypesa, ro ocTaBeTe Aa

N3CTUHE.
l'opeLLuTe NOBLPXHOCTU MOraT fa NPUYMHAT
narapsiHus!

+  Cnep BCSKO NON3BaHe NoyMcTBanTe ypeaa
nobpe. Mo T03M HaYMH BCSIKAKBM OCTATBLM OT
TOTBEHETO CE NOYMCTBAT MO-NECHO U ce
130sirBa U3rapsiHeTo MM Npu CreaBaLloTo
nonaeaxe Ha ypega.

¢« 3anouncTBaHETO Ha ypesa He ca Heobxoanumu
crewyanHm noYucTeaLy npenaparm.
M3non3agaiite xnaaka Boga v U3MMBEH
npenapart, Mek napuan unm reba 3a
noumncTBaHe Ha hypHaTa v s 3abbpLueTe CbC
Cyx napuarn.

«  BHumaBaiiTe nanuuHata Boaa aa 6bae aobpe
NOLCYLUEHa CNef NOYMCTBAHETO, a BCAKAKBM
pasnsaTM TEYHOCTN HesabaBHO Aa Gbaat
NOACyLUaBaHN.

. He n3nonseaiite TBbpAN MeTamNHN YeTkU 1
abpasanBHN NOYMTBALLM MaTepUani 3a aa
MoOYUCTUTE CTBKMEHNS Kanak. ToBa Moxe aa
MOBPEN CTbKIEHaTa NOBbPXHOCT.

MoBbpXHOCTTa MOXE fia Ce NoBpeau OT
HSIKOW NOYMCTBALLM NpenapaTi 1 Matepuani.
He n3nonassaifte arpec1BHyM NoYMcTBAaLLM
npenapatu, npaxoobpasHu/kpemoobpashu
npenapaTi unu 0CTPU NpeameTy npyu
MOYMCTBAHETO.

He n3nonssaiite napo4mcTaYky 3a NOYUCTBaH
Ha ypeaa, TbWl KaTo TOBa MOXeE Aa

npean3BKKa TOKOB yaap.

MouncTBaHe Ha KOTNOHa

CTbKNoKepaMU4HU NOBBPXHOCTH

3abbpLueTe CTbKNOKepaMUIHaTa NOBLPXHOCT C
nomoLLTa Ha HaBNaXHeHe CbC CThAeHa BOAa napLan
MO TaKbB HauMH, Ye MO Hest Aa He OcTaBar cream ot
“3MMBHUS Npenapar. MoAcyLeTe ¢ MeK Cyx napuarn.
OcTaTbuHNAT MaTepuan Moxe fa NoBpeau
CTbKIIOKEPaMUYHaTa NOBBbPXHOCT NPU CeABaLLOTO
non3eaHe Ha KOTHOHWTE.

3acbxHanuTe ocTaTbLy N0 CTHKIOKEpPaMUIHaTa
NOBBLPXHOCT B HUKaKBB Cryyan He busa aa ce
YerbpTaT C OCTPW YeTKM, CTOMaHeHa Ten 1 nofobHw.
KanuuesuTe neTHa (bnTv Ha LBAT) Ce Npemaxsat ¢
Marko KONMMYECTBO OLIET UM NIMMOHOB COK. MoxeTe
CbLLO Taka fja Non3gate NOAXOASLM 3a LienTa
npenapatu.

AKO NOBBPXHOCTTa € CUIHO 3aMbpCeHa, HaHeceTe
NOYMCTBALLMAT Npenapar ¢ rba u u3vakaiTe aa
nonue fobpe. Cnep ToBa NOYKCTETE NOBBPXHOCTTA
Ha NnoTa ¢ BaxeH napuan.

XpaHW Ha 3axapHa OCHOBA KaTo MbeTa
cMeTaHa 1 cupon Tpsibsa aa bbaat
NOYMCTEHN BBP30 Npean NOBLPXHOCTTA
ce oxnagu. B npoTuseH cryyaii puckysate
CTbKIOKEpaMMyHaTa NOBLPXHOCT fia ce
noBpeau NepMaHeHTHO.

[MoBBPXHOCTHOTO NOKPUTHE MOXE Aa ce 00e3LBETH
TEKO C Te4eHue Ha BpemeTo. ToBa He Ce 0TpassBa
Ha paboTara Ha npogykTa.

06e3LBeTABAHETO M NeTHaTa No
CTbKIOKEPaMMYHaTa NOBPBXHOCT Ca HOPMaIHO
ABNIEHKE, a He JedeKT.
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O'rc'rpaﬂasane Ha noBpeaun

ST U31ABA METATIMECKY 3BYLIN NDH 3ATpRBaHE U OXNaXnake.

. Korato mMeTasnHuTe YacTu ce 3arpsieaT, MOXe fia Ce PasLUMpAT 1 1a Npeaumssukar wym. >>> T08a He e

nospeda. .

YpeanT He padorw,

«  BywonbT e aedekTeH um ce e uakmiounn. >>> [posepeme npednasumenume 8
efiekmpuyeckama Kymusi. Ako e Heobxodumo eu cmeHeme unu au npeHacmpoime.

*  YpedbT He e BKIOYeH B (3a3eMeH) koHTakT. >>> [Ipogepeme KoHmMakma.

«  AKO AMCMINENAT He CBETBA KOraTo BKIKYMTE Niioyata OTHOBO. >>> U3K/Todeme ypeda ¢ npekbcsava.
W3yakalime 20 cexyHOU U 20 8KI0YEME OMHOBO.

KO BbPEKM, Ye CTe U3MBIHUMN yKasaHusTa
0T TO31 pa3fen He MoXeTe Aa peLunTe
npobnema, ce KoHcynTupanTe ¢

NPeACTaBUTEN Ha OTOPU3UPAHUS CEPBU3 UM
MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynuiu ypesa.
Hkora He ce onuTBaiTe camu fa nonpasure
HeU3NnpaBHUs ypea.
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Molimo da prvo procitajte ovo uputstvo!

PoStovani korisnice,

zahvaljujemo na izboru Beko proizvoda. Nadamo se da ¢ete na najbolji mogudéi nacin iskoristiti Va$ proizvod, koji je
napravijen sa visokim kvalitetom i vrhunskom tehnologijom. Stoga, molimo da procitate ovo celo korisnicko uputstvo i
sva prateca dokumenta paZljivo pre kori§¢enja proizvoda i uvajte ih kao podsetnik za buducu upotrebu. Ako ovaj
proizvod predate trecem licu, priloZite i ovo korisnicko uputstvo. Pratite sva upozorenja i informacije iz korisnickog
uputstva.

Imajte na umu da ovo korisnicko uputstvo moZe da se primeni i na nekoliko drugih modela. Razlike izmedu modela ¢e
biti naznacene u prirucniku.

Objasnjenje simbola

U ovom korisnickom uputstvu su koriséeni sledeéi simboli:

Vazne informacije ili korisni saveti u vezi
sa kori§¢enjem.

Upozorenje za situacije koje su opasne
po Zivot i imovinu.

Upozorenie za elektriéni udar.

Upozorenje za opasnost od poZara.

Upozorenie za vrele povrSine.

B B BB

Argelik A.S.
Karaagag caddesi No:2-6
34445 Siitlisce/Istanbul /TURKEY

Ce€ Made in TURKEY
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ﬂVaiaa uputstva i upozorenja za bezbednost i okruzenje

Ovaj odeljak sadrzi sigurnosna
uputstva koja ¢e vam pomoci da se
zastitite od opasnosti povreda i
oStecenja imovine. Neuspesno
pracenje ovih uputstava ¢e ponistiti
garanciju.

OpSta bezbednost

e (vaj uredaj mogu koristiti deca
starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fiziCkim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili
kojima nedostaju iskustvo i znanje,
ako su pod nadzorom ili su dobili
uputstva u vezi sa bezbednom
upotrebom uredaja i razumeju
ukljucene opasnosti.

Deca se ne smeju igrati sa
uredajem. Deca ne smeju Cistiti li
odrzavati uredaj bez nadzora.

e (vaj uredaj nije namenjen za
upotrebu od strane osoba
(ukljuCujuci decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako su pod
nadzorom ili su im data uputstva.
Deca koja su pod nadzorom ne
Smeju se igrati uredajem.

e Ako se proizvod ustupi drugoj
0sobi za licnu upotrebu ili kao
polovan proizvod, potrebno je
takode proslediti korisnicki
prirucnik, etikete proizvoda i
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druge relevantne dokumente i
delove.

Instalaciju i popravke smeju da
vrSe samo ovlaSceni serviseri.
Proizvodac nece snositi
odgovornost za Stete koje nastanu
zbog postupaka koje su obavile
neovlascene osobe, Sto takode
moze ponistiti garanciju. Pre
instalacije, pazljivo proCitajte
uputstva.

Ne ukljuCujte proizvod ako je u
kvaru ili ima vidljivo oStecenije.
PrekontroliSite da i su funkcijski
tasteri na proizvodu iskljuceni
nakon svake upotrebe.

Bezbednost elektricnih proizvoda

Ako je proizvod neispravan, ne
treba da se koristi dok ga ne
popravi ovlasceni serviser. Postoji
opasnost od elektriCcnog udara!
Proizvod povezujte samo na
uzemljenu uticnicu/vod sa
naponom i zastitom navedenim u
, rehnickim specifikacijama®“.
Uzemljenje instalacije mora da
obavi kvalifikovani elektricar u
sluCaju da se proizvod Koristi sa ili
bez transformatora. Nasa
kompanija nece biti odgovorna ni
za kakve probleme koji nastanu
zbog koris¢enja proizvoda sa
neuzemljenom instalacijom u
skladu sa lokalnim propisima.



Nikada ne perite proizvod
prskanjem ili sipanjem vode na
njega! Postoji opasnost od
elektricnog udara!

Proizvod mora da bude iskljucen
za vreme instalacije, odrzavanja,
CiS¢enja i popravke.

Ako je prikljucni kabl za napajanje
proizvoda oStecen, mora da ga
zameni proizvodac, njegov
serviser ili odgovarajuce
kvalifikovano lice kako bi se
izbegle opasnosti.

Koristite samo prikljucni kabl
naveden u , Tehnickim
specifikacijama®“.

Aparat mora da se instalira tako
da moze potpuno da se iskljuci sa
mreze. Razdvajanje mora da bude
obezbedeno ili putem mreznog
utikaca ili putem prekidaca
ugradenog u fiksnu elektricnu
instalaciju u skladu sa
gradevinskim propisima.

Sve radove na elektriCnoj opremi i
sistemima treba da vrSe samo
ovlaScena kvalifikovana lica.

U slucCaju oStecenja, iskljucite
proizvod i odvojite od elektricne
mreze. Da biste to uradili,
iskljucite osiguraC u domacinstvu.
Uverite se da je jaCina osiguraca
kompatibilna sa ovim proizvodom.

Bezbednost proizvoda

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi
pristupacCni delovi se zagrevaju

tokom upotrebe. Budite pazljivi da
biste izbegli dodirivanje vrucih
elemenata. Decu mladu od 8
godina treba udaljiti osim u
slucaju da ih neprekidno
nadgledate.

Nikad ne koristite proizvod u
slucaju oslablienog rasudivanja ili
koordinacije pod uticajem
konzumiranja alkohola i/ili lekova.
Budite pazljivi kada koristite
alkoholna pic¢a u vasem posudu.
Alkohol na visokim
temperaturama isparava i moze
da prouzrokuje pozar jer se moze
upaliti ako dode u kontakt sa
vruéim povrSinama.

Ne stavljajte nikakav zapaljivi
materijal blizu proizvoda, jer
njegove stranice mogu da se
zagrevaju u toku upotrebe.
Odrzavajte Cistocu svih
ventilacionih otvora.

Ne koristite paroCistace za
CiScenje uredaja da ne biste
izazvali elektricni udar.
UPOZORENJE: Kuvanje na ringli
sa zagrejanom masti ili uljem
moze biti opasno i dovesti do
pozara. NIKADA ne pokuSavajte
da gasite vatru vodom, vec
iskljucite uredaj, a zatim pokrijte
plamen tj., pokrijte ga poklopcem
ili protivpozarnim cebetom.
PAZNJA: Proces kuvanja mora da
bude pod nadzorom. Kratkotrajni
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proces kuvanja mora neprekidno
da bude pod nadzorom.

e [UJPOZORENJE: Opasnost od
pozara: Nemojte drzati predmete
na povrSinama za kuvanje.

e UPOZORENJE: Ako je povrSina
naprsla, iskljucite uredaj da biste
izbegli mogucnost elektricnog
udara.

e U sluCaju da se staklo ploCe za
kuvanje polomi: Odmah iskljucite
sve gorionike i sve elektricne
grejne elemente i izolujte uredaj
od napajanja. Nemojte da
dodirujete povrSinu uredaja.
Nemojte da koristite ureda;.

e (vaj aparat nije predviden da se
upravlja putem eksternog tajmera
ili posebnog sistema daljinskog
upravljaca.

e Pritisak pare koji se moze stvoriti
zbog vlage na povrsini ploCe za
kuvanje ili na dnu Serpe moze da
izazove pomeranje Serpe. Zbog
toga treba da se uverite da su
povrSina rerne i dna Serpi uvek
Suve.

e UPOZORENJE: Koristite samo
Stitnike ploCe za kuvanje koje je
dizajnirao proizvodaC aparata za
kuvanje ili koje je porizvodac
aparata odredio kao pogodne u
uputstvu za upotrebu, ili Stitnike
ploCe za kuvanje koje sadrzi
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aparat. Upotreba neodgovarajucih
Stitnika moze izazvati nezgode.

/a pouzdanost proizvoda od pozara:

Uverite se da je utikaC dobro
umetnut u utiCnicu kako ne bi
izazvao varnice.

Ne Koristite oStecen, iseCen ili
produzni kabl, osim originalnog
kabla.

Pobrinite se da na utiCnici na koju
je prikljucen proizvod nema ni
vlage ni tecnosti.

Namena

Ovaj proizvod je namenjen za
kucnu upotrebu. Komercijalna
upotreba nije dozvoljena.
PAZNJA: Ovaj aparat sluzi samo
za kuvanje. On ne sme da se
koristi za druge svrhe, na primer
za grejanje prostorije."
Proizvodac nece biti odgovoran ni
za kakve Stete koje su nastale kao
posledica nenamenske upotrebe
ili pogreSnog rukovanja.

Bezbednost dece

UPOZORENJE: Pristupacni delovi
mogu da se zagreju za vreme
upotrebe. Decu treba udaliiti.
Materijali za pakovanje su opasni
za decu. Ambalazne materijale
drzite van domasaja dece. Molimo
da sve delove ambalaze odlozite u
otpad u skladu sa ekoloSkim
standardima.



e FElektricni proizvodi su opasni za
decu. Udaljite decu od proizvoda
kada je ukljuCen i nemojte im
dozvoliti da se igraju sa
proizvodom.

e |znad uredaja ne stavljajte
predmete koje bi deca mogla da
dohvate.

Odlaganje dotrajalog proizvoda u otpad

Usaglasenost sa WEEE direktivom i odlaganje
otpada:

Ovaj proizvod je usaglasen sa WEEE direktivom
Evropske Unije (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi znak
Klasifikacije za elektricni i elektronski otpad (WEEE).
Ovaj proizvod je proizveden od visoko kvalitetnih delova
i materijala koji se mogu ponovo koristiti i pogodni su
za reciklazu. Nemojte odlagati proizvod u otpad sa
obi¢nim kuénim otpadom i drugim otpadima na kraju
veka trajanja. OdloZite ga u centar za sakupljanje i
reciklazu elektricnog i elektronskog otpada. Konsultujte
se sa svojim lokalnim viastima da biste saznali o ovim
centrima za sakupljanje otpada.

UsaglaSenost sa RoHS direktivom:

Proizvod koji ste kupili u saglasnosti je sa RoHS
direktivom Evropske Unije (2011/65/EU). On ne sadrZi
Stetne i zabranjene materijale navedene u direktivi.

Odlaganje ambalaznog materijala

e AmbalaZni materijali su opasni po decu.
AmbalaZni materijal Cuvajte na bezbednom
mestu, van domaSaja dece. Ambalazni materijali
za ovaj proizvod su proizvedeni od materijala koji
se mogu reciklirati. OdloZite ih pravilno i sortirajte
u skladu sa uputstvima za recikliranje otpada. Ne
odlaZite ih sa obiénim kuénim otpadom.
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F Opste informacije

Pregled
2 54
3 2
1 Ploca za kuvanje sa jednim krugom 4 Poklopac osnove
2 Montazna stega 5 Ploca za kuvanije sa dva kruga

3 Ploca sa gorionikom

Tehnicke specifikacije

Napon/frekvencija 220-240 V~/380-415V 2N ~ 50 Hz
Spoline dimenzije (visina/Sirina/dubina 55 mm/580 mm/510 mm
Gorionici

210/120 mm

Shaga

Dimenzije

ehnicke specifikacije se mogu izmeniti bez rednosti, koje su navedene na oznakama
prethodnog obavestenja da bi se pobolj$ao proizvoda ili u drugoj dokumentaciji koju ste
kvalitet proizvoda. dobili uz proizvod, dobijene su pod

- - laboratorijskim uslovima u skladu sa
Slike koje su date u ovom uputstvu za ) odgovarajuéim standardima. U zavisnosti od
upotrebu su samo ilustrativne i mozda se nece radnih uslova i uslova okruZenja proizvoda, ove
U potpunosti poklapati sa vaSim proizvodom. vrednosti se mogu razlikovati.
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B Instalacija

Proizvod mora da instalira kvalifikovano lice u skladu
sa vaze¢im propisima. U suprotnom, garancija nece
vaziti. Proizvodac nece biti odgovoran za Stete koje
nastanu zbog postupaka koje su obavile neovlaséene
0sobe i moZe da ponisti garanciju.

Priprema lokacije i elektri¢ne instalacije za
proizvod su odgovornost kupca.

OPASNOST:
Ovaj proizvod mora da se instalira u skladu sa
svim lokalnim propisima za gasne i/ili

elektricne instalacije.

OPASNOST:
Pre instalacije vizuelno proverite da li na
proizvodu postoje bilo kakva oStecenja. Ako

ustanovite oSteéenja, nemojte ga instalirati.
0Osteceni proizvodi predstavljaju opasnost po
vasu bezbednost.

Pre instalacije

Ploca za kuvanje je projektovana za ugradnju u

komercijalnu radnu plo€u. Izmedu aparata i zidova

kuciSta i namestaja mora da se ostavi bezbedan ramak.

Pogledajte sliku (vrednosti su u mm).

e MoZe se koristiti i u slobodno stoje¢em poloZaju.
Obezbedite minimalni razmak od 750mm iznad
povrsine ploce za kuvanje.

e (%) Ako se kuhinjski aspirator montira iznad
Sporeta, pogledajte uputstvo proizvodaca
aspiratora u vezi sa visinom instalacije (min. 650
mm)

e Uklonite ambalaZne materijale i transportne
blokade.

e PovrSine, sinteticki laminati i lepkovi moraju da
budu otporni na toplotu (minimaino 100 °C).

e Radna plo¢a mora da bude nivelisana i
ucvrscena horizontalno.

e Isecite otvor za ploCu za kuvanje u povrSini radne

ploCe prema ugradnim dimenzijama.

SSmm win

4%0mm

Minimalna visina do aspiratora prema preporuci
navedenoj u uputstvu za upotrebu aspiratora
Minimalno rastojanje izmedu ormariéa mora da
bude $irina ploce za kuvanje

Instalacija i povezivanje

e Uredaj se moZe instalirati i povezati samo u
skladu sa propisanim pravilima za instalaciju.

*k

Sty S0mmmin

Ne postavljajte ploéu za kuvanje na mesta sa
oStrim ivicama ili uglovima.

Postoji opasnost od loma staklokeramicke
povrsine!
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Elektricno povezivanje

PoveZite proizvod sa uzemlienom uti¢nicom koja je
zaStiéena minijaturnim prekidacem odgovarajuceg
kapaciteta kao Sto je navedeno u tabeli , Tehnicke
specifikacije”. Angazujte kvalifikovanog elekiriGara da
obavi povezivanje sa uzemljenom instalacijom dok
koristite proizvod sa ili bez transformatora. Nasa
kompanija nije odgovorna ni za kakvu Stetu koja ce
proisteci zbog koriéenja proizvoda bez uzemljene
instalacije u skladu sa lokalnim propisima.

OPASNOST:
Na gasnu mrezu proizvod sme da prikljuci
'samo ovlaséeno kvalifikovano lice. Garantni

rok za proizvod pocinje samo nakon pravilne
instalacije.

Proizvodac nede biti odgovoran za Stete koje
nastanu zbog postupaka koje su obavile
neovlaséene osobe.

OPASNOST:
Elektricni kabl za napajanje ne sme da se
priklesti, savije ili prignjeci ili da dode u dodir

sa vrucim delovima proizvoda.

Osteceni kabl za napajanje mora da zameni
kvalifikovani elektricar. U suprotnom, postoji
opasnost od elektricnog udara, kratkog spoja
ili pozara!

e Povezivanje mora da se izvede u skladu sa
nacionalnim propisima.

e Podaci 0 mreznom napajanju moraju da
odgovaraju podacima koji su navedeni na tipskoj
plogici proizvoda. Tipska plogica se nalazi na
zadnjem delu kudista proizvoda.

e Kabl za napajanje vaSeg proizvoda mora da bude
u skladu sa vrednostima u tabeli , Tehnicke
specifikacije”.

OPASNOST:
Pre radova na elektriénoj instalaciji iskljucite
proizvod iz struje.

Postoji opasnost od elektri¢nog udara!
Povezivanje kabla za napajanje

okom povezivanja Zica morate da poStujete

nacionalne/lokalne propise o struji i morate da
koristite odgovarajuéu uticnicu i utikac za
rernu. U sluéaju da ograniéenja napajanja
uredaja premasuju nominalne vrednosti struje
za utikac i uticnicu, proizvod mora da se
poveze preko fiksne elektriéne instalacije
direktno bez kori$éenja utikaca i uticnice.

1. Ako kabl za napajanje nije isporucen sa
proizvodom, kabl za napajanje koji Cete vi izabrati
iz tabele (Tehnicke specifikacije, strana 8 u
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skladu sa elektricnim instalacijama u vaSem domu,

mora biti povezan na proizvod na osnovu Seme.
Ukoliko nije moguce iskljuciti napajanje preko svih
izvoda (polova), rastavni uredaj sa najmanje 3 mm
zazora kontakta (osiguraci, fazni sigurnosni prekidaci,
kontaktori) moraju da se povezu, a svi polovi ovog
rastavnog uredaja moraju da budu u blizini proizvoda
(ne iznad) u skladu sa IEE smernicama. NepridrZzavanje
ovog uputstva moZe da dovede do problema u radu i
ponitavanja garancije za proizvod.

Preporucuje se dodatna zastita putem FID
sklopke za zaStitu od struje greske.

2. Otvorite poklopac priklju¢ne kutije pomocu
odvijaca.

3. Provucite napojni kabl kroz kablovsku stezaljku
ispod terminala i uévrstite ga na glavno telo
zavrtnjem pomocu zatezaca kabla.

4, Povetite kablove u skladu sa datom Semom veze.

Bakami most

L1 CRN
1z

El

5x15 mm'
BH0-415 V2N~ 200-240V  ~

5. Nakon povezivanja Zica, zatvorite poklopac
prikljune kutije.

6. Postavite kabl za napajanje tako da nema kontakt
sa proizvodom i ne bude prikljeSten izmedu
proizvoda i zida.

Kabl za napajanje ne sme biti duzi od 2 m
iz sigurnosnih razloga.

Instalacija proizvoda

1. Okrenite plocu za kuvanje naopacke i postavite na
ravnu povrsinu.

2. Prilikom instalacije ploGe, postavite zaptivku koja
je priloZzena u pakovanju oko ploge kao $to je
prikazano na sledecoj slici tako da ostane 1 mm
do 2 mm ka unutra od spoljaSnje ivice stakla.



3. Postavite plocu za kuvanje na radnu plocu i
poravnajte je.

4. Kori§¢enjem instalacionih stezaljki ucvrstite plocu
za kuvanje postavijajuci ih kroz otvore u donjem

Zadnja strana (rupe za povezivanje)

» NLokacije prikljucnih rupa koje su prikazane na

1 slici u nastavku su Sematske i mogu se
razlikovati u zavisnosti od modela proizvoda.
PriCvrstite ih u skladu s prikljuénim rupama na
vaSem proizvodu.

J I

delu kucista.
I “\5”“““ ““““
“\,TIWE
]
1 23 4

1 Ploca za kuvanje
2 Zavrtanj
3 Instalaciona stezaljka
4 Radna ploca

Prilikom instaliranja ploCe za kuvanje na
ormari¢ mora da se instalira polica kako bi se
ormari¢ odvojio od ploe za kuvanje, kao $to je

ilustrovano na gornjoj slici. To se ne zahteva
kada je instalirate iznad ugradne rerne.

Proizvod se moZe dodirnuti odozdo zaSto Sto je
instaliran na fioci, ovaj deo mora da se pokrije
drvenom plocom.

i) |
S
=
* min. 15 mm

OPASNOST:
Povezivanje u drugadije otvore nije dobra
praksa s obzirom na sigurnost, jer mozZe da

dode do oStecivanja gasnog i elektricnog
sistema.

OPASNOST:
Ploca za kuvanje sadrZi delove koji rade na gas

i struju. Iz tog razloga, plocu za kuvanje treba
fiksirati za radnu plocu iskljuéivo preko otvora
za fiksiranje, koristedi iskljucivo elemente za
pricvr§civanje i zavrtnje koji su priloZeni i na
nacin koji je naveden u priru¢niku. U
suprotnom, predstavlijace opasnost po Zivot i

svojinu.

Finalna provera
1. Rukuijte proizvodom.
2. Proverite sve elektricne funkcije.

Odlaganje dotrajalog proizvoda u otpad

e Satuvajte originalnu ambalaznu kutiju ovog
proizvoda i transportujte proizvod u njoj. Pratite
uputstva na kutiji. Ako nemate originalnu
ambalaznu kutiju, proizvod upakujte u foliju za
pakovanije sa vazdu$nim mehuric¢ima ili deblji
karton i dobro zalepite.

Proverite opsti izgled svog proizvoda da biste
pronasli eventualna oStecenja koja su mogla
nastati za vreme transporta.
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B Pripreme

Saveti za ustedu energije e Uslucaju duzeg kuvanja, iskljucite zonu za

o D S < . kuvanje 5 ili 10 minuta pre zavrSetka vremena
Sledece informacije ¢e vam pomoci da va$ uredaj : . P A "
koristite na ekoloSki nacin i Stedite energiju: Kuvanja. Mozete da uStedite do 20% energije

e Odmrznite smrznuta jela pre pecenja. koriscenjer preostale toplote.
e Zakuvanje koristite $erpe i tiganje sa poklopcem.  Prva upotreba
Ako se ne stavi poklopac, potroSnja energije Prvo ¢iSéenje proizvoda

moZze biti 4 puta veca.

e |zaberite gorionik koji odgovara velicini dna Serpe
koja ¢e hiti koriS¢ena. Uvek birajte pravilnu
veli¢inu Serpe za svoje jelo. Vece Serpe zahtevaju
viSe energije.

e Koristite Serpe sa ravnim dnom kada kuvate na
elektricnim ringlama.

Prilikom upotrebe nekih deterdZenata ili
sredstava za ¢iScenje mogla bi da se oSteti
povrSina.

Ne koristite agresivne deterdzente,
praskove/tecnosti za ¢iséenie ili otre
predmete tokom ¢iScenja.

Uklonite sve ambalazne materijale.
ObriSite povrSine proizvoda vlaznom krpom ili
sunderom i osusite ga krpom.

Serpe sa debelim dnom obezbeduju bolju
toplotnu provodonost. MoZete da ustedite do 1/3
energije.

e Posude i Serpe moraju da odgovaraju zonama za
kuvanje. Dno posuda ili Serpe ne sme biti manje
od ringle.

e (Odr7avajte Cistocu zona za kuvanje i dna Serpi.
Nedistoce ¢e smaniiti provodenje toplote izmedu
zone za kuvanje i dna Serpe.

N —
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B Kako koristiti ploéu za kuvanje

Opste informacije o kuvanju

Nikad punite posudu uljem viSe od
& jedne tredine. Ne ostavljajte plotu za

kuvanje bez nadzora kada zagrevate
ulje. Pregrejano ulje predstavija
opasnost od pozZara. Nikada ne
pokuSavajte da eventualnu vatru
gasite vodom! Ako se ulje zapali,
pokrijte ga protivpoZarnim ¢ebetom ili
vlaznom krpom. Iskljucite plocu za
kuvanje, ako se to moZe hezbedno
uraditi i pozovite vatrogasce.

Pre prZenja hrane, uvek je dobro osusite i pazljivo
spustite u vrelo ulje. Postarajte se da namirnice
budu potpuno odmrznute pre prZenja.

Ne poklapajte posudu koju koristite kada
zagrevate ulje.

Postavite lonce i Serpe na nacin da njihove rucice
ne budu iznad ploce za kuvanje kako biste
sprecili njihovo zagrevanje. Ne stavljajte na plocu
za kuvanije nestabilne posude ili one koje se
mogu lako prevrnuti.

Ne stavljajte prazne posude i Serpe na zone za
kuvanje koje su ukljucene. Mogu da se oStete.
Rad zone za kuvanje bez posude ili Serpe na njoj
izazvace oStecenje uredaja. Iskljucite zone za
kuvanje nakon $to je kuvanje zavrSeno.

Kako povrsina uredaja moZe biti vruéa, ne
stavljajte na nju plasticne ili aluminijumske
posude.

Odmah o€istite sve takve otopliene materijale sa
povrsine.

Takve posude ne i trebalo koristiti ni za drzanje
hrane.

Koristite samo Serpe ili posude sa ravnim dnom.
U Serpe i lonce stavljajte odgovarajuéu kolicinu
hrane. Tako Cete spregiti nepotrebno ¢iscenje
zbog prelivanja.

Ne stavljajte poklopce za Serpe i lonce na zone
za kuvanje.

Postavite Serpe na nacin da budu u centru zone
za kuvanje. Kada Zelite da premestite Serpu na
drugu zonu za kuvanje, podignite je i stavite na
zonu za kuvanje koju Zelite umesto da je
povlacite po povrSini.

Saveti za staklokeramicke ploce za kuvanje

Staklokeramicka povrsina je otporna na toplotu i
na nju ne utiéu velike temperaturne razlike.

Ne koristite staklokeramicku povrSinu kao mesto
za Cuvanie ili kao dasku za seCenje hrane.
Koristite samo Serpe i lonce sa obradenim dnom.
OStre ivice mogu izgrebati povrSinu.

Ne koristite aluminijumske posude i Serpe.
Aluminijum oStecuje staklokeramicku povrsinu.

Prolivanja hrane mogu
oStetiti staklokeramicku
povrSinu i izazvati pozar.

Nemojte Koristiti posude
sa konkavnim ili
konveksnim dnom.

Koristite samo Serpe i
lonce sa ravnim dnom.
Oni obezbeduju laksi
prenos toplote.

Ako je precnik Serpe
suvise mali, nepotrebno
¢e se izgubiti energija.

Kori$cenje ploca za kuvanje

2 3

S ow o =

Ploca za kuvanje sa dva kruga 21-23/12-14 cm
Ploca za kuvanje sa jednim krugom 14-16 cm
Ploca za kuvanje sa jednim krugom 18-20 cm

Ploca za kuvanije sa jednim krugom 16-18 cm je
lista preporucenih precnika Serpi koje mogu da
se koriste na odgovarajucim ringlama.

13/5B



OPASNOST:
Pazite da na plocu za kuvanje ne padne neki
predmet. Cak i mali predmeti, npr. slanik,

mogu da oStete plodu za kuvanje.

Ne koristite naprslu plocu za kuvanje. Voda
moze uci u naprsline i prouzrokovati kratak
Spoj.

U slucaju bilo kakvog ostedenja povrsine (npr.
vidljive naprsling), odmah isklju¢ite proizvod da
biste smanijili opasnost od elektricnog udara.

Kontrolna tabla

Brzozagrevajuce ringle staklokeramicke ploce
za kuvanje se osvetljavaju kada se ukljuce. Ne

gledajte u jaku svetlost.

cije
Glavni taster - taster za_
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Blokada tastera
PodeSavanje temperature/Vremenski
programator za povecavanje

PodeSavanje temperature/Vremenski
programator za smanjivanje

** Taster za biranje dvostruke/trostruke
zone za kuvanje

* UKljuGivanje/iskljugivanje vremenskog
programatora

** UKljucivanje/iskljucivanje zone za
kuvanje

D0 0 Q < >

Kontrole biranja zone za kuvanje

G G
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Displej zone za kuvanje (podeSavanje
temperature 0 ... 9)

ol LED dioda za dvostruku/trostruku zonu
kuvanja (Displej zone za kuvanje)

* Displej vremenskog programatora
(postoje 4 LED diode za 4 razliCite zone
za kuvanje)

programator.

Komandne table uvek odrZavajte Cistim i
suvim. Vlaznost i prijavstina mogu izazvati
probleme u radu funkcija.

Ovaj uredaj se kontroliSe putem senzorske
6 upravijacke jedinice. Svaki postupak koji
nacinite na senzorskom upravljaéu bide
potvrdena zvuénim signalom ako vasa
senzorska upravljacka jedinica ima vremenski

(*) Ako vaSa ploca za kuvanje ima
vremenski programator.

*%

(*) Ako vaSa ploca za kuvanje ima ove

8 funkcije.



Kod modela sa satom

Graficki prikaz podataka i brojke imaju samo
informativnu svrhu. Stvarni izgled i funkcije se
mogu razlikovati.

Ukljuéivanje ploée za kuvanje

Dodirnite taster "@" na komandnoj tabli 1 sekundu.
Displeji zone za kuvanje svetle. Sada je ploca za
kuvanje spremna za upotrebu. MoZete izabrati razliCite

Biranje zona za kuvanje

zone za kuvanje u sledecih 10 sekundi. Druge kontrole
nemaju funkciju kada se glavni taster aktivira

na svim displejima zone za kuvanje.

Ako se ne izvrSi nijedna operacija u roku od 10
sekundi, plota za kuvanje ¢e se automatski vratiti
u reZim pripravnosti.

Ako glavni taster drZite pritisnutim D" duze od 2
sekunde, ploa za kuvanje ¢e se iskljuciti i vratiti u
rezim pripravnosti.

1. UKljuCite plocu za kuvanje.

2. Dodirnite jednu od kontrola za biranje zone za
kuvanje da biste ukljucili Zelienu zonu. Nakon §to
ste izabrali zonu za kuvanje na ploci za kuvanje,

! m " decimalna tacka ce treptati na
odgovarajucem displeju zone za kuvanie.

Ako se ne izvrSi nijedna operacija u roku od 10

sekundi, plota za kuvanje ¢e se automatski vratiti

u rezim pripravnosti.

3. Dodirnite taster "#\" ili "s~" da biste podesili
temperaturu na vrednost izmedu "1" i "9" ili
izmedu "9" i "1",

""" tasteri imaju funkciju za ponavljanje. Ako

ove tastere drZite dodirnutim duZe vreme, temperatura

¢e se neprestano povecavati ili smanjivati svakih 0,4

sekundi.

Ako pocnete sa tasterom "A", na displeju se

pojavljuje "1". Ako pocnete sa tasterom "s",

podeSena vrednost se prikazuje na displeju (npr. pola

sekunde "A" i pola sekunde "9") . Ovo oznaCava da je

aktiviran pojacavac.

Pojacavac
Ova funkcija olak$ava kuvanje. Kada je aktiviran
pojacavac, kuvanje ¢e se odredeno vreme odvijati pri

maksimalnoj jacini (videti, Tabela-1). Vreme

pojacavaca zavisi od izabrane temperature. Ovo je

oznaceno slovom "A" i podeSenom temperaturom koji
naizmenic¢no trepere na displeju zone za kuvanje (npr.,
pola sekunde "A", pola sekunde "9") Kada vreme
pojacavaca istekne, jacina zone za kuvanje ¢e se
smanjiti i temperatura ¢e neprestano biti prikazana.

Sve zone za kuvanje imaju funkciju pojaCavaca.

Ukljuéivanje funkcije pojacavaca:

1. Ukljucite plocu za kuvanje.

2. l|zaberite Zeljenu zonu za kuvanje dodirivanjem
tastera za biranje zone za kuvanje.

3. Koristite taster "s" da biste podesili temperaturu
na "9". Kada je temperatura podeSena, "9" i "A"
¢e biti naizmeni¢no prikazivani na displeju. Ovo
znaci da je temperatura podeSena na "9" i da je
aktivirana funkcija pojacavaca.

4, Zatim dodirnite taster "s" u roku od 10 sekundli
da biste izabrali podeSavanje temperature koje
Zelite da bude aktivirano za preostalo vreme
kuvanja nakon isteka vremena pojacavaca.
Koristite tastere "#\" ili "s" da biste podesili
zonu za kuvanje na vrednost izmedu "1" i "9"
(vrednost 6 je izabrana kao primer).

5. "A"i"6" se naizmenitno prikazuju na displeju za
vreme funkcije pojacavaca (po isteku vremena
pojacavaca, "6" e biti neprestano prikazana).

Iskljucivanje funkcije pojacavaca:

e Dodirnite taster "=¢" i ne sklanjajte prst sa njega

sve dok se vrednost temperature ne smanji na
"0" da biste ranije iskljucili funkciju pojacavaca.
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e Ako se nivo "9" izabere za temperaturu, on ¢e
hiti aktiviran nakon isteka vremena pojacavaca i
ukoliko nije izabran drugi nizi nivo, a treptanje
ekrana Ce prestati za 10 sekundi. Pojacavac je
sada deaktiviran.

Iskljucite plocu za kuvanje.

Ako glavni taster drZite pritisnutim @ due od 2

sekunde, ploa za kuvanje ¢e se iskljuciti i vratiti u

rezim pripravnosti.

Ako postoji preostala temperatura koja se moze

iskoristiti nakon $to se plo¢a za kuvanje iskljuci, to ¢e

biti naznaceno E simbolom koji je neprekidno

prikazan na displeju odgovarajuée zone za kuvanje.

Pojedinacno iskljuéivanje zona za kuvanje:

Zona za kuvanje moZe biti iskljuena na 3 razlicita

nacina:

1. Istovremenim dodirivanjem tastera "#\" i "s2".

2. Smanjenjem temperature na "0" putem tastera
VA

3. Kori§¢enjem funkcije vremenskog programatora
(ako postoji) za odgovarajuéu zonu za kuvanje

1.Istovremenim dodirivanjem tastera "A" i "\
n

Izaberite Zeljenu zonu za kuvanje pritiskom na taster za
biranje zone za kuvanje"C3". Decimaina tacka je

prikazana na " U} displeju zone za kuvanje.
Istvoremeno dodimite tastere "#\" i "s#" da biste
iskljucili zonu za kuvanje.

2. Smanjivanje temperature Zeljene zone za
kuvanje na "0" dodirivanjem tastera"s~"

Osim toga, zona za kuvanje se moZe i iskljuciti
smanjivanjem temperature na "0".

3. Koriscéenje funkcije vremenskog programatora
(ako postoji) za odgovarajuéu zonu za kuvanje
Kada vreme istekne, vremenski programator ¢e
iskljuciti zonu za kuvanje koja mu je odredena. "0" i
"00" e se pojaviti na svim displejima

Dvostruka/trostruka zona za kuvanje i LED diode
povezane na vremenski programator bice deaktivirane.
Osim toga, kada vreme istekne, zacuce se alarm.
Dodirnite bilo koji taster na komandnoj tabli da biste
utiSali alarm.

Ukljuéivanje dvostrukih/trostrukih zona za
kuvanje**

Ukljuivanje dvostruke zone za kuvanje:

Izaberite Zeljenu zonu za kuvanje koja je dvostruka.
Decimalna tacka odgovarajuce zone za kuvanje mora
poceti da treperi.

Podesite temperaturu na vrednosti od 1 do 9
dodimite taster " da biste aktivirali dvostruku zonu

" [B]E LED dioda odgovarajuce dvostruke zone ¢e
takode neprekidno treperiti. ‘D" Status dvostruke
zone za kuvanje ¢e se promeniti kada drugi put
dodirnete taster: dvostruka zona za kuvanje ¢e se
prebacivati izmedu ukljucenog i iskljucenog statusa.
ProSirena zona ¢e hiti aktivirana samo ako je
temperatura glavne zone zone za kuvanje podeSena
izmedu "1" i "9".

Ukljucivanje trostruke zone za kuvanje:

Izaberite Zeljenu zonu za kuvanje koja je trostruka.
Decimalna tacka odgovarajuce zone za kuvanje mora
poceti da treperi. Podesite temperaturu na vrednosti
od 1 do 9 i dodimite taster "CD" da biste aktivirali
dvostruku zonu za kuvanje.

" m" LED dioda odgovarajuce dvostruke zone ¢e
takode neprekidno treperiti. Ako ponovo dodirmnete

taster O) " m" LED dioda trostruke zone treperi i
aktivira se trostruka zona za kuvanje.

Ako jo§ jednom dodirnete taster ", trostruka
zona za kuvanje se opet iskljuéuje. Gore pomenuti
postupak ¢e uvek promeniti status
dvostruke/trostruke zone za kuvanje.

UkIJuolvagBe)dvostruklh i trostrukin zona dodirivanjem

tastera "\V" izabrane zone za kuvanje.

Blokada tastera * (kod modela sa satom)
Dodirnite taster @ duZe od 2 sekunde da biste
blokirali komandnu tablu. Postupak ¢e biti potvrden
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zvuénim signalom. Zatim, *©) LED dioda ce treperiti i
sve zone ¢e hiti zakljucane.

Zone za kuvanje mogu hiti zakljucane samo u rezimu
rada. Ako su zone za kuvanje zakljuCane: samo glavni



taster "@" moze da radi. @ LED dioda ¢e treperiti i
oznaditi reZim blokade tastera. Ako iskljucite plocu za
kuvanje kada su tasteri blokirani, blokada tastera ce

") taster ée vam omoguditi da blokirate ili
odblokirate komggndnu tablu u reZimu rada.

Dodirnite taster @ 2 sekunde da histe odblokirali
zone za kuvanje. Postupak e biti potvrden zvuénim
signalom.

Zatim se '[@" LED dioda iskljuuje. Sada je komandna
tabla odblokirana i moZe normalno da radi.

Zastita od dece

MoZete zastititi plodu za kuvanje od nenamernog

uklju¢ivanja da biste sprecili da je deca ukljuce.

Funkcija zaStite od dece ima nekoliko sloZenih koraka

za zaklju¢avanije jedinice komandne table. Zastita od

dece moze hiti aktivirana i deaktivirana u rezimu

pripravnosti.

Blokiranje modula:

1. Dodirnite glavni taster D" da biste ukljugili plocu
za kuvanje.

2. Istovremeno dodimnite tastere "A" i "se"
najmanje 2 sekunde.

3. Zatim jo§ jednom dodirnite taster "\".

» Funkcija zastite od dece je aktivirana i se
prikazuje na svim displejima zona za kuvanje.

Zakljuéavanje funkcije za zastitu od dece:

MoZete iskljuciti funkciju za zaStitu od dece kada ste je

aktivirali.

1. Dodirnite glavni taster D" da biste ukljugili plocu
za kuvanje.

2. Istovremeno dodirnite tastere "/\" i "s\2"
najmanje 2 sekunde.

3. Zatim jo§ jednom dodirnite taster "so".

»" " prikazana je na displejima svih zona za kuvanje
sve dok je funkcija za zaStitu od dece aktivirana.
nestace kada je funkcija uspesSno deaktivirana.
Funkcija vremenskog programatora * (kod
modela sa satom)

Ova funkcija vam olakSava kuvanje. Necete morati
neprestano da budete uz plodu za kuvanje tokom

hiti aktivirana slededi put kada ponovo ukljucite plocu
za kuvanje. Blokada tastera mora biti deaktivirana da
histe mogli ukljuciti plocu za kuvanje.

I J

iskljuciti na kraju vremenskog perioda koji ste izabrali.

Vremenski programator ima sledece funkcije:

Komandna tabla moZe upravjati vremenskim

programatorima 4 zone za kuvanje i jednim satom sa

alarmom istovremeno. Svi vremenski programatori se
mogu koristiti u rezimu rada.

Vremenski programator kao alarm

Vremenski programator za alarm radi nezavisno od

drugih zona za kuvanje. Prema tome, nije vazno da

li je zona za kuvanje izabrana ili ne.

1. Dodirnite taster "©" da biste ukwljtiéili vremenski
programator za alarm. "00" i "Gic=" ce biti
prikazani na displeju vremenskog programatora i
pojavice se tatka na donjoj desnoj strani. To znaci
da je vremenski programator aktiviran.

2. Zatim, podesite Zeljeni vremenski period
dodirivanjem tastera "/\" i "s".

3. Vremenski programator ée poceti da odbrojava

» Kada vreme istekne, zaCuce se alarm. Dodimnite bilo
koji taster na komandnoj tabli da biste utiSali alarm.

Vremenski programator zone za kuvanije:

Vremenski programatori zona za kuvanje mogu biti

ukljuceni samo za one zone koje su aktivirane.
Prvo ukljucite ploCu za kuvanje a zatim ukljucite
Zeljenu zonu za kuvanje. (zoba za kuvanje mora
biti podeSena na vrednost izmedu 1 i 9)

2. Kao i kod vremenskog programatora za alarm,
uklju¢ite vremenski programator zone |
dodirivanjem tastera "©". "00" i "@2=" e biti
prikazani na displeju vremenskog programatora i
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pojavice se tatka na donjoj desnoj strani. To znaci
da je vremenski programator zone aktiviran.

3. Morate da dodimete taster "©" po drugi put da
histe ukljucili vremenski programator zone. Sada
moZzete dodeliti vremenski programator.

4. Podesite Zeljeni vremenski period dodirivanjem
tastera """\

Da biste podesili vremenske programatore ploce za

kuvanije:

1. Nakon aktiviranja vremenskog programatora prve
zone za kuvanje, ponovo dodirnite taster Qr
Kontrola se okrece u smeru kazaljke na satu na
vremenski programator sledece aktivne zone za
kuvanje. Predlog za dodeljivanje bice pokazan uz
treptanje "[8" LED diode.

2. Podesite Zeljeni vremenski period dodirivanjem
tastera "A" i "\

3. Aktivirani vremenski programator zone za kuvanje
koja je prva podeSena signalizira se neprekidnim
treptanjem "' LED diode.

e MoZe hiti dodeljeno viSe vremenskih

programatora za druge aktivne zone za kuvanje
jo$ jednim dodirivanjem tastera "

e Nakon 10 sekundi, displej vremenskog
programatora prikazuje vremenski programator
k0j“i ¢e prvi zavrsiti.

=" | ED diode koje neprekidno svetle na
displeju vremenskog programatora oznacavaju
vremenski programator koji trenutno odbrojava.

e MoZete prikazati vrednosti pode$ene za
vremenske programatore za zone i kuvanje jaja
promenom tastera 'O, Trepéuca prednja desna
"[@" LED dioda uvek pokazuje zadatak.

Ako nijedna LED dioda ne treperi, vrednost
vremenskog programatora za kuvanje jaja bice
prikazana na ekranu vremenskog programatora.

Iskljuéivanje vremenskih programatora:
Prvo morate prikazati vremenski programator
promenom poloZaja tastera "©" dok se ne pojavi
vremenski programator. Ova vrednost moze kasnije biti
poniStena na 2 razli¢ita nacina:

e Smanjivanjem vrednosti korak po korak na "00"
dodirivanjem tastera =" .

e |stovremenim dodirivanjem tastera "#N\" i "s/" u
trajanju od pola sekunde dok se "00" ne pojavi
na displeju vremenskog programatora.

Kada vreme istekne, zacuce se alarm. Dodimite bilo

koji taster na komandnoj tabli da biste utiSali alarm

Prikaz preostalog vremena vremenskog programatora
zone za kuvanje 3 (indikatorska LED dioda treperi) na
displeju vremenskog programatora (indikatorske LED
diode aktivnih vremenskih programatora zona za
kuvanje 1i 4 u stvari nece biti vidljive na displeju
vremenskog programatora).

Funkcija odrzavanja toplote (ako postoji)
Funkcija odrZavanja toplote zone za kuvanje pomaze
da se hrana odrZi toplom biranjem dodatnog nivoa
temperature izmedu O ili 1. Dodirnite taster D da
aktivirat funkciju odrZavanja toplote.

thim, *(J* LED dioda treperi. Ponovo dodimite taster
"0" da iskljugite zonu za kuvanje.
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Ograni¢enja vremena rada

Dugme za podeSavanje toplote ploce za kuvanje ima
ograni¢enje vremena rada. Kada su jedna ili viSe zona
ostavljene nenamerno ukljuéene, zona za kuvanje ce
automatski biti deaktivirana nakon odredenog
vremenskog perioda. (videti, Tabela-1). Ogranicenje
vremena rada zavisi od izabrane temperature. Ako
postoji vremenski programator dodeljen za tu zonu za
kuvanje, "00" se prikazuje na displeju vremenskog
programatora 10 sekundi (10 sekundi kasnije,
ukljuéuje se indikator preostale toplote).

Zatim se displej vremenskog programatora iskljucuje.
Nakon $to se zona za kuvanje automatski isklju¢i kako
je gore opisano, ona je opet spremna zarad i na
podeSavanje temperature se primenjuje maksimaino
vreme rada.



Tabela-1: Parametri podeSavanja temperature; vreme ciklusa 47.0 sekundi

Ogranicenje Vreme pojaCavaca
vremena rada - - sekunde

Vreme Vreme

ISKLJUCIVANJA -

Funkcije preostale toplote
Za deaktiviranu zonu za kuvanje ¢ija je temperatura
veca od 60°C ili &iji displej pokazuje vrednost iznad

60°C," Hin (preostala toplota) pojavljuje se simbol na
displeju. Kada preostala toplota padne ispod 60°C,
vrednost "0" je prikazana na displeju.

Kada dode do ponovnog napajanja nakon nestanka
struje i ako je preostala toplota odgovarajuce zone za
kuvanje vila iznad 60°C pre nestanka, treperi displej
preostale toplote. Displej nastavlja da treperi dok ne
istekne maksimalno vreme preostale toplote ili se ne
izabere i ukljuci zona za kuvanje.

Kalibracija senzora i poruke o gresci

Kada se napajanje ukljuci, komandni sistem ploce za
kuvanje vrSi kalibraciju u zavisnosti od senzora, stakla i
ambijentalnih uslova. Nemojte nicim pokrivati stakleni
deo senzora tokom kalibracije. Komandni sistem ploce
za kuvanje takode ne treba izlagati izvorima jake
svetlosti kao §to su sunceva svetlost, jake halogene
lampe itd.

Tabela-2:Sifre gresaka i izvori gre$aka

Uzrok greske | Displej |
Fluorescentna lampa

Ambijentalino svetlo je jako promenljivo

UKLJUGIVANJA -

Primer primene:

Sledeci uslovi osvetljenja ¢ée omoguditi nesmetanu
kalibraciju:

Osvetljenje sijalicom bez reflektora (100W, blago) 70
cm iznad staklokeramicke ploce za kuvanje. Nakon
uspeSne kalibracije, garantovano je da ¢e ploca za
kuvanje pravilno raditi ¢ak i pri jakom osvetljenju kakva
je halogena lampa sa reflektorom (50 W).

Ako dode do greske, kalibracija se ponavlja sve dok
ambijentalni uslovi ne omogude uspesnu kalibraciju.
Komandni sistem ploGe za kuvanje moZe da radi jedino
ako su svi senzori uspesno kalibrisani.

Morate ukloniti sve supstance sa ploce za kuvanje
tokom kalibracije. Takode ambijentalno osvetljenje ne
treba da bude prejako tokom kalibracije. Ako se dobiju
poruke F1, F2 ili F4, korisnik mora iskljuciti sve izvore
svetlosti ili zatvoriti prozor tokom kalibracije prilikom
prvog ukljuGivanja napajanja. Kada je kalibracija
uspesno zavrSena, komandni sistem moze tolerisati
veliku koli¢inu ambijentalnog svetla.

Komandni sistem ploGe za kuvanje se adaptira i
rekalibriSe u skladu sa promenama ambijentalnih
uslova u kojima se koristi.

Komandni sistem je opremljen senzorom koji
osigurava zastitu od pregrejavanja.
Odgovarajuca zona za kuvanje ée biti
deaktivirana kada reaguje na senzor. Za vise
informacija o0 porukama o gresci, molimo
pogledajte tabelu.

Ako se taster aktivira viSe puta (duze od 10
sekundi), svi komandni sistemi se deaktiviraju i
oglasava se zvucni signal.
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[ Odrzavanie 1 nega

Opste informacije

Servisni vek trajanja ovog proizvoda ¢e se produZiti i
ucestali problemi ¢e se smanijiti ako se uredaj redovno
Cisti.

OPASNOST:
Iskljucite proizvod iz struje pre nego $to
zapoCnete radove odrZavanja i ¢iséenje.

Postoji opasnost od elektri¢nog udara!

OPASNOST:
Pre CiS¢enja sacekajte da se proizvod ohladi.
\Vruée povrSine mogu da prouzrokuju

opekotine!

e Temeljno odistite uredaj posle svake upotrebe.
Na taj nacin ce biti moguce lakSe ukloniti ostatke
od kuvanja i izbeci njihovo obgorevanije pri
sledecoj upotrebi uredaja.

e ZaciS¢enje nisu potrebna specijalna sredstva za
¢iScenje. Koristite toplu vodu i teCnost za pranje,
meku tkaninu ili sunder za i§cenje uredaja i
obrisite ga suvom tkaninom.

e Uvek se pobrinite da viSak teCnosti nakon
¢iScenja bude temeljno obrisan i prosipana
tecnost odmah uklonjena brisanjem.

e Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze
kiselinu ili hlorid za GiS¢enje nerdajucih ili inox
povrsina i ruice. Koristite mekanu tkaninu sa
tecnim deterdZentom (ne abrazivnim) za brisanje
tih delova, vodeci raduna da briSete u jednom

Smeru.
Prilikom upotrebe nekih deterdZenata ili
sredstava za ¢iScenje mogla bi da se oSteti
povrsina.

Ne koristite agresivne deterdzente,
praskove/tecnosti za ¢iséenie ili otre
predmete tokom ¢iScenja.
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Ne koristite parocistace za CiSéenje uredaja da
ne biste izazvali elektrini udar.

Ocistite plocu za kuvanje.

Staklokeramicke povrsine

ObriSite staklokeramicku povrsinu komadom tkanine
navlaZene hladnom vodom tako da na njoj ne ostane
sredstvo za Ci§¢enje. OsusSite je mekom i suvom
tkaninom. Ostaci mogu oStetiti staklokeramicku
povrSinu prilikom sledeceg koriSéena ploce za kuvanje.
OsusSene ostatke na staklokeramickoj povrsini ne bi
nikako trebalo strugati nozevima, ¢eliénom vunom ili
slicnim alatima.

Uklonite tragove kamenca (Zute mrlje) malom
kolicinom sredstva za skidanje kamenca kao Sto je
sire ili sok od limuna. MoZete koristiti i odgovarajuce
komercijalne proizvode koji su dostupni.

Ako je povrsina jako zaprljana, nanesite sredstvo za
¢iS¢enje na sunder i satekajte da dobro upije. Zatim
vlaznom tkaninom odistite povrSinu ploge za kuvanje.

Slatka hrana, kao $to su kremovi i sirupi, mora
se odmah ogistiti | ne sme se ¢ekati da se
povrsina ohladi. U suprotnom, moZe dodi do
trajnog oStecenja staklokeramicke povrsine.

Vremenom moZe dodi do blagog bledenja boje na
zaStitnom sloju i drugim povrSinama. Ovo nece uticati
na rad uredaja.

Bledenje boje i mrlje na staklokeramickoj povrsini su
normalna pojava, a ne oStecenie.



Otklanjanje kvarova

e Kada se zagrevaju metalni delovi, moZe dodi do njihovog Sirenja i izve$nog Suma. >>> To nijje kvar.

e Osigurad napajanja je pregoreo ili je reagovao. >>> Proverite osigurace u kutiji sa osiguracima. Ako
Jje potrebno, zamenite ih ili ih resetujte.

e Proizvod nije prikljuéen na (uzemljenu) uticnicu. >>> Proverite utikac.

e Ukoliko se displej ne upali kada ponovo ukljucite plodu za kuvanje. >>> Iskljuéite aparat na prekidacu.
Sadekajte 20 sekundi, a zatim ga ponovo poveZite.

Posavetujte se sa ovlaséenim serviserom ili
distributerom na mestu kupovine proizvoda
ukoliko ne moZete da resite problem i pored
primene navedenih uputstava. Nikad ne

pokuSavajte sami da popravite neispravan
proizvod.
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